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This is a treasury from the heart practice of (Karma) Chagme. Although my hands
are in great pain, after considering the immense benefit this would bring forth to
beings, | diligently composed this prayer. There is no greater merit than to propagate
this prayer widely by allowing others to contemplate and practice it. There is no
dharma teaching more profound than this. It is the root of all dharma. Do not fall
into indifference, but persevere in this practice. Since it belongs to the class of sutra,
one does not need the oral scriptural transmission in order to contemplate and
practice it.

Day phap tu tri cia Chagme Du dau tay ta cb soan nguyén
Mong sé nhiéu nguwoi duoc loi lac Ai mudn sao chép ctv dua ra

Khéng gi ich lgi hon phap nay Chéng gido phép nao thdm sau hon
Day la céi ré ciia cac Phap Hay ép dung tu, dimg hé hing

Vi day la phap thudc Hién Gido CO6 thé tri tung khdi Khdu Truyén.
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The Four Causes For Rebirth in Dewachen
Bon Nhin Duyén Ving Sinh Tinh P§ Cuc Lac

1. First Cause: Mindfulness of the Dewachen Pureland:
1. Nhin Duyén Thir 1: Thiong Nigm Tudng dén Tinh PG Cue L ac:

\v 'ﬂ/ C\' vc\v v 'C\'ﬂ/ 'NF’ v

W' ﬂ Qﬁﬁ& ‘53«1 %’KI @@’T‘N 4 Gﬂ ‘

E MA HO! DI NAY NYI MA NUB KYI CHOG ROL NA

Slightly elevated from here, in the direction of sunset,

E Ma H6! V& hwéng mét trdi 1&n & noi phwong Tay
'\ v '\ v vmv '\F/ v
QRNAFRRA FFARTRLEAF| |
DRANG MED JIG TEN MANG PO'l PHA ROL NA
beyond a myriad of cosmic worlds,
trai qua vo lwgng cdi, hoi tru trén cao,
gz:sq@:@@mq&m&’@ﬂ'ﬂ 1
CHUNG ZED TENG DU PHAG PA'l YUL SA NA
is the land of the Noble Ones,
do chinh la tru x& cdia hang thanh ching,
a
5 AT AR GREANTRATF| |
NAM PAR DAG PA'l ZHING KHAM DE WA CHEN
the completely perfect pure realm of Great Bliss, Dewachen.
cdi tinh do Cwc Lac hoan toan thanh tinh.
l“' v v 'c\ v v ﬁ/ v v
RRA] A FRISA NN A KGR |
DAG Gl CHU BUR MIG Gl MA THONG YANG

Although Dewachen is not visible with our physical eyes,
Nhirng ké vé&i mat pham di nhién chang thay,

x:'ilawqmmm&'&ﬁwma'a\qum‘ 1

RANG SEM SAL WA'l YID LA LAM MER SEL
its imagery can be vividly perceived through our mental faculties.

nhwng lai hién rd trong tdm nhén thanh tinh.
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\v v x. v v v 'V v m '\

NG RONTHFHI R[] |

DE NA CHOM DEN GYAL WA OD PAG MED

There resides Amitabha, Victorious One of Boundless Light,

Ngv Buc A Di Ba V6 Lwgng Quang Phat,

v v :\v inlagh v v C\' ‘\ v
ﬂ§ ﬁﬂ‘l Sﬁﬂ'ﬁﬁ 4"51 Qéﬁ&ﬂﬂ ‘
PED MA RA GA'l DOG CHEN ZI1 JID BAR
ruby red in color and blazing with radiance,

sac dé nhw héng ngoc, ruc ré hao quang.

v L 'V v v v ‘\/ vvvv
AR ng DRERN ARRTANAN] |
U LA TSUG TOR ZHAB LA KHOR LO SOG
adorned with the 32 major and 80 minor signs of excellence—

Trén danh c6 nhuc ké, chan hién phic luan;

AN N
AEFRIRNTHN N IFIFATNHY] |
TSHEN ZANG SO NYI PE CHED GYED CHU TRAY
such as the crown protuberance and the dharma wheel at the sole of
each foot.

ba mwoi hai twéng tét, tam muwoi vé dep.

12 C\ v v C\ v v L) v = v
TS B TGN KO ] YA ARG |
ZHAL CHIG CHAG NYI NYAM ZHAG LHUNG ZED DZIN
He is wearing the three robes of dharma.

M6t mat, hai tay, dinh &n, tri binh bat,
Za'-fm'?ﬁm'ga'ﬂ@'ﬂ&hﬁ:@«gﬁﬁm‘ ‘
CHO GO NAM SUM SOL ZHING KYIL TRUNG Gl

He has a single face, and his two hands are holding an alms bowl in
the mudra of equanimity.

nghiém sirc than minh bang ba |&p tang bao,
'NF/ v v L2 :\v -\ v

AR AR

PED MA TONG DEN DA WA'l DEN TENG DU

In the vajra posture, he is seated upon a 1,000-petalled lotus and
moon-disk seat

ngdi kiét gia trén tda sen trang nghin canh

Chag Me De Mon B AN
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v 'C\ v v v L2 > v '\
FREAIRUY FIRES adézw ‘
CHANG CHUB ZHING LA KU JAB TEN DZED DE
with a Bodhi tree rising from behind as a backrest.

& sau lwng Ngai 1a mét coi B Dé.

v\ A' 'C\ v v v v v A
LINERYH INFREN RN ARG |
THUG JE'I CHEN GY1 GYANG NE DAG LA ZIG
From a distance, his wisdom eyes gaze down at me with loving

affection.
D6i mét Ngai tir bi nhin con t xa.

~ a
4“&1& NIRGRNAN ﬁﬁ(l sﬁ Iy ZT‘EW‘N‘ ‘
YAY SU CHANG CHUB SEM PA CHEN RAY ZIG
To the right is the bodhisattva Avalokiteshvara,

Bén phai Ngai la drc Quan Am B Tat,

N AR R A YA g AR AR |
KU DOG KAR PO CHAG YON PED KAR DZIN
who is white in color. In his left hand he holds a white lotus.

than tréng, tay trai cdm canh hoa sen trang;
‘P/ v v v '\ L2 v '\ l‘/
qEE T IRET NIV IR FA |
YON DU CHANG CHUB SEM PA THU CHEN THOB
To the left is the bodhisattva Vajrapani blue in color,
Kim Cang Tha Bd Tat than xanh, bén trai,
N XD it Sert = YT
NFATENAEF RTINS |
NGON PO DOR JE TSHEN PA'l PED MA YON

holding a lotus marked with a vajra in his left hand.
tay trai cam sen in d4u kim cang xr.

L C\ v v v v v v v
UEREEERRE
YAY NYI KYAB JIN CHAG JA DAG LA TEN
Both bodhisattvas extend their right hands in the mudra of bestowing

refuge.
Hai vi dudi &n quy y vé phia con.

[BIRASRA | Chag Me De Mon
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g A - AN
quqQ&mx@mgqmmqﬂ‘
TSO WO SUM PO RI GYAL LHUN PO ZHIN
These three supreme deities appear like Mount Mehru, the king of all
mountains,

Ba Ton Chu oai nghi nhw nui Tu Di,

m::mqqg&&xmgﬂmmqqu“
LHANG NGE LHEN NE LHAM MER ZHUG PA'I KHOR
illuminating with splendor and radiance.

phéat hao quang ruc r&, bat dong béat hoai.

v '\ v C\' \'v v\v v
FJREINANN ﬁﬂQﬁﬂ ﬁﬂ'\g A QQ,&I‘ ‘
CHANG CHUB SEM PA’l GE LONG CHE WA BUM
Surrounding them is their retinue of a trillion fully ordained monks

Triéu triéu B6 Tat Tang vay quanh cac Ngai,

~ ~ >
T IRANRER AEF R IR |
KUN KYANG SER DOG TSHEN DANG PE CHED GYEN
of a shimmering golden color with the respective marks and signs of
excellence.

than vang kim, c6 da vé dep, twdng tot;
‘F/ ’V L2 v Lz v IA l\ '\ '\
BN ﬂN 35«1 4']%5«1 ﬂN"J q:m:‘ga 3\1‘ ‘
CHO GO NAM SUM SOL ZHING SER TEM ME

They are dressed in the three robes of dharma.
cac vi déu méc ba tang bao vang dam.

2. Second Cause: Accumulation of mevits through 7-Branch Prayer
2. Nhiin Duyén Thir 2: Tich Liy cong dirc bing Thit Chi Nguyén
2.1. 1st Branch: Prostration
2.4, Chi Thi 1: Kinh I chur Phit

V w v v .\'A v '\ VA

A ﬂN @4" 2\ ‘2}5{2@53&5@;‘ ‘

MO GU CHAG LA NYE RING KHYED MED CHIR

With a devotion that transcends time and space,

Néu tam thanh kinh, gan xa chang khac biét,

Chag Me De Mon B AN
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KN R R AT ot
RAR TN AR JRAER QB Al
DAG GI GO SUM GU PE CHAG TSHAL LO
| prostrate wholeheartedly with my three doors.

nén bang ba ctra, ngay day con kinh lay.
-~ [2N a

N ﬁ§ RQ'RUY ':’T‘ NTR ‘VT” ‘
CHO KU NANG WA THA YAY RIG KYI DAG

From the right hand of Amitabha, the dharmakaya Buddha of
Boundless Light,

T tay phai phap than Bé Cha Di ba

@n“'4']&N'&ﬁ'ﬁ:ﬂ&'ﬁ%gﬁ'ﬁ&'ﬂ%ﬂ&‘ ‘
CHAG YAY OZER LAY TRUL CHEN RAY ZIG
a light radiates forth in the form of Avalokiteshvara;

phong quang minh hoa hién thanh déc Quan Am,

wl'(g:li'g&%’:&'ﬂ%ﬂ&'ﬁﬂl@ﬂﬂ@ ‘
YANG TRUL CHEN RAY ZIG WANG CHE WA JA
from which one billion emanations of Avalokiteshvara shine forth.
Quéan Am lai hoa ra tram triéu Quan Am.
v - -v -\ v v -v v -\
@n" qwq QﬁERNN gfﬂ ﬁ"li N @‘ ‘
CHAG YON OZER LAY TRUL DROL MA TE

Tara emanates from a light ray sent forth from the dharmakaya lord’s
left hand;

Tay trdi lai phong quang hoéa hién Tara,

v 'ﬂf/ v '\l v v v \
w:gai g‘li N'GRA 34“ K@ Q@ﬂ ‘
YANG TRUL DROL MA CHE WA TRAG GYA GYED
followed by one billion emanations of Tara welling forth.

tir Tara lai hién tram triéu Tara.

gﬁr‘N@'&’ﬁ'ﬁ:’%@«ﬂ;'@@:’l ]
THUG KYI OZER LAY TRUL PED MA JUNG
From the dharmakaya lord’s heart,

Hao quang tim Ngai hién dc Lién Hoa Sanh,

[BIRASRA | Chag Me De Mon
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~= > a
UJR%‘H W @Zﬁ A @ﬂ" Z:@ Q@‘ﬂ ‘
YANG TRUL ORGYEN CHE WA TRAG GYA GYED
light radiates becoming Padmasambhava along with one billion
similar emanations of Orgyen guru.

ttr do lai hién tram triéu Lién Hoa Sanh.
£N'ﬁ'iﬁ'ﬁmq'a\ﬁm'@n]'amﬁ‘ ‘
CHO KU OD PAG MED LA CHAG TSHAL LO

| prostrate to dharmakaya Buddha of Boundless Light.
Con danh |& phap than Phat A Di Pa.

v v 'C\ 'A v v v Lz
NRNFNYFINGFREF YN ] |
SANG GYAY CHEN GYI NYIN TSHEN DU DRUG TU
With the clairvoyant ability of a buddha, Amitabha watches over all

sentient beings
Mat dirc Phat ngay dém subt ca sau thoi,

\ . v v v \ v v v v c\
DRl

SEM CHEN KUN LA TSE WAY TAG TU ZIG

with loving kindness during the six periods of the cycle of day and
night.

rat tir bi chdm chud nhin khap ching sinh.

<\ S .‘\.a .y e ey

N&NS% Qﬁ g 504 4“&5§ HQ‘ ‘

SEM CHEN KUN GYI YID LA GANG DREN PA'l

With his omniscience, he is constantly aware of

Ngai ludn luén thau rd tat ca tam niém,

'RF/ 17 v L7 2 v lc\ v Y
FHTNRALHTRITNINGES] |
NAM TOG GANG GYU TAG TU THUG KYI CHEN
every arising thought in the mind of each sentient being.

kh&i 1én tlr tam cha mdi mét ching sinh.

\ v v vc\ v v 17 v v

BN T TR IR |

SEM CHEN KUN GYI NGAG TU GANG MAY TSIG

With clairaudience, he distinctly hears without confusion

Tai Ngai nghe phén biét rd tirng 1&i noi

Chag Me De Mon B AN
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AR R
TAG TU MA DRE SO SOR NYEN LA SEN
every conversation spoken by each being.

phét ra tir tirng miéng cta méi ching sinh.

v N 'ﬂ/ v '\ v v v 'ﬂ/
T SEHRRRA| A A Q&Y A
KUN CHEN OD PAG MED LA CHAG TSHAL LO
| prostrate to the omniscient Buddha Amitabha.

Con danh I& dirc Phat Di Da toan giac.

V v v v\ v v v v V v

SNFHAN EEEAN &lﬁgﬂ N ﬂ"‘«'ﬂN ll‘ ‘

CHO PANG TSHAM MED CHAY PA MA TOG PA

All who have strong faith in you and who earnestly supplicate with
aspirational prayers,

Hay biét trir nhirng k& ngi nghich, bang Phép,

o .-, . T

CAFAFSREA AT ST |

KHYED LA DED CHING MON LAM TAB TSHED KUN

excepting those who have rejected dharma, or committed extreme
negative deeds that result immediate retribution,

ai c6 dwoc niém tin phat I&i nguyén nay,

\v v l\ v\v :\'«/ v v
Qﬁﬂsﬁ ﬁia mgﬁ aAx gﬁl‘ ‘
DE WA CHEN DER KYE WA'l MON LAM DRUB
will be born in Dewachen, and their prayers will be fulfilled.

sé man nguyén vang sinh vao cdi Cyc Lac,

IV 'v v 'A '\ v \ L2 v
ARRRI N AR A=A
BAR DOR JON NAY ZHING DER DREN PAR SUNG
In the intermediate state of transition, the bardo, you will appear and
guide us into your pure realm.

vao than trung 4m dwoc dwa vé tinh do.

S ~ S ~
qiq'm'aﬁ'r\nq'aﬁwgq'qawm‘ ‘

DREN PA OD PAG MED LA CHAG TSHAL LO

| prostrate to the Guiding Guru of Boundless Light.

Con danh 1& Pao Suv A Di Pa Phat.

[BIRASRA | Chag Me De Mon
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@ ’3]/ '%"QNQ]'Q' RN'&] .

NS REIRVRIRNERY |

KHYED KYI KU TSHE KAL PA DRANG MED DU
Although your lifespan lasts for countless kalpas,

Puoc biét Ngai nay van chwa nhap niét ban,

v UA' v v v QF/ v v
) Z(Z-ﬂ e\ QﬁQﬁ‘g &lZﬁ AN QQ’T‘N‘ 1
NYA NGEN M1 DA DA TA NGON SUM ZHUG
please remain firm not transgressing beyond samsara.

ma van con tru thé subt vo lwong kiép.

BRaE BN YNINTRATGAF| |
KHYED LA TSE CHIG GU PAY SOL TAB NA
With utmost sincerity we pray,

Ai nhat tam thanh tin cau nguyén véi Ngai,
'A' v ’A v v v A’/ v A

ay @a& Q’(ﬁ% J'A ZT‘F]’T]N QQ‘ ‘

LAY KYI NAM PAR MIN PA MA TOG PA'I

except for the fruition of fully matured past karma,
nguoi y, qha béo trr khi da thuan thuc,
%'Eﬁ'Q’wl'a'ﬂ@’%ﬂﬂ'ﬁZ‘ ‘
TSHE ZED PA YANG LO GYA THUB PA DANG
for our lifespan to extend beyond one hundred years and
con khéng van cé thé tho trén tram tudi,
a
AR BT A YN RFA ATARA |
DU MIN CHI WA MA LU DOG PAR SUNG
for untimely death to be averted.
va hoa giai dwoc nhixng nan chét phi thoi.
T Dyt et
SR L A e 4
GON PO TSHE PAG MED LA CHAG TSHAL LO
| prostrate to the Protector of Boundless Light.
Con danh 1& H6 Cha V6 Luong Tho Phat.
a&
éﬁﬂﬁ&'Qﬁﬂ'%ﬁ'iﬂ'&@&&'{]?&'é\ﬁﬂ‘ ‘
TONG SUM JIG TEN RAB JAM DRANG MED PA

Not even the merit of cloudbanks of offerings of precious jewels
Puoc biét du trang nghiém vé lwong thé gidi

Chag Me De Mon B AN
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C\ v\ ':\ v 'C\ L2 v‘\ v v

J(ER ac'q IN Q’T‘Rgiﬂ d gﬂ Al QN‘ ‘

RIN CHEN GYI KANG JIN PA JIN PA WAY

that permeate the three thousandfold universes

v&i day khap tran bao xa tam bé thi,

e v '\ v :\v v v \' L

RRARA| AR EES ARAFRTH| |

OD PAG MED PA'lI TSHEN DANG DE WA CHEN

can compare to hearing the holy name Buddha Amitabha once

ciing khéng bang phuwéc ctia ngwdi mot 1an nghe
~ ~

N %N ﬁﬁﬁN AN @:5&1 ﬁ‘ ‘

THO NAY DED PAY THAL MO JAR CHAY NA

while solemnly joining hands in the mudra of prayer.
danh hiéu Di Ba va tinh d6 Cwc Lac,
\' '\' Lz ﬂ’/ v v\ v
AEARNAARFAN FRRTARA] |
DE NI DE WAY SONAM CHE WAR SUNG
There is no greater merit.
ma phét sinh long tin chp tay cung kinh.
\' 'ﬂ/ v '\ v v v v
A HER R AT AL REY) |
DE CHIR OD PAD MED LA GU CHAG TSHAL
Therefore, | respectfully prostrate to the Buddha of Boundless Light.
Con xin danh |1& dirc Phat A Di Pa.
AR A AR AR A FNFA] |
GANG ZHIG OD PAG MED PA'l TSHEN THO NAY
Merely hearing the name Amitabha
Puoc biét nhirng ai nghe danh hiéu Di Da
l\'\ . . 'ﬂ/ v v Av c\ v
ARG nx%xm:@i ARTHR |
KHA ZHE MED PAR NYING KHONG RU PA'l TING
while simultaneously having intense faith
chi mot 1an ma da sinh tam thanh tin
Az % .6'&1.‘\ . 'I\I'\N'l!'
IS SHGIRNTZNE] |
LEN CHIG TSAM ZHIG DED PA KYE PA NA

arising from one’s depths,
tlr day long va tir tan trong xwong tay

[BIRASRA | Chag Me De Mon
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\'C\' v v v "\ "\'\/
ﬁ§ FREJ AN ANLYIHN ‘3“‘” ‘
DE NI CHANG CHUB LAM LAY CHIR MI DOG
one is ensured of never turning away from the path to buddhahood.
thi vinh vién chang roi xa dao B Dé.

e T Do e
Nﬂ'ﬁ d Qﬁﬁﬁﬂ" 3«1504 @ﬂ" B 04‘ 1
GON PO OD PAG MED LA CHAG TSHAL LO
| prostrate to the Protector of Boundless Light.
Con danh 1& dirc HO6 Chu A Di Pa.

v 'NF/ v v\ v Av 'V v

NRA PN R ARG INFA] |
SANG GYAY OD PAG MED PA'lI TSHEN THO NAY

Until buddhahood is reached,

Ai da ttyng nghe danh hiéu Phat Di ba,
N2 SN 2 G-V S -

Zﬁ IRER YA ER |

DE NI CHANG CHUB NYING PO MA THOB BAR

upon hearing the holy name Buddha Amitabha,
thi cho dén khi dwoc thanh qia chanh giac,

S N N
/AR Y R F RG] |
BUD MED MI KYE RIG NI ZANG POR KYE
may | be reborn in a royal family and not have a female body.

trai cac kiép sé dwoc sinh nha cao quy,

FRANTE G N RANFA R RIS |
THSE RAB KUN TU TSHUL TRIM NAM DAG GYUR
I shall maintain pure discipline in all of my future rebirths.

lia than ni¥, va c6 phdm hanh thanh khiét.

\v = lv v v\ v v v l‘/
ATV AR AT UG ABAA] |
DE SHEG OD PAG MED LA CHAG TSHAL LO
| prostrate to the One Gone to Bliss, Deshin Shegpa, the Buddha of
Boundless Light.

Con xin danh |& dtrc Thién Thé Di Da.

Chag Me De Mon B AN




14 Nguyén Vang Sinh Cuc Lac

2.2. 2nd Branch: Making offerings
2.2, Chi Thit 2: Ciing duong

'C\' L7 'RP/ 'ﬂ/ v \v v
Z:!‘W 4“ AN ﬁR“MRN gﬁﬁﬂ giﬂSN‘ ‘
DAG GI LU DANG LONG CHOD GE TSAR CHAY
| offer the root of all of my virtue, my body and all my physical
possessions,

Than mang cung tai san, thién can cla con
NF/ v v «F/ v A' v . vc\v A L2

ﬁRN ﬁQ@’{QQS\I&ﬁHSN&N m‘ 1

NGO SU JOR PA'I CHOD PA CHI CHI PA

along with imaginary offerings of the eight auspicious signs,
véi cing pham that va van tdm quan twéng,

‘\ o4 v 'C\ L4 v v:\ '\ v
SARVRTANRNGINEG RG] |
YID TRUL TRA SHI DZAY TAG RIN CHEN DUN
the seven royal symbols and whatever is desirable.
cung tdm mén kiét twong, that bao vua trovi,

X, . Lz v '«P/ v v :\ v\ vc\
TANGNIIHERAIIRRNHR ] |
DOD NAY DRUB PA TONG SUM JIG TEN GYI
All the wealth and glory of the three thousandfold universe
v&i tat ca tam thién dai thién thé gioi,

C\ v. c\'c\v 'c\' '\v v

g‘f\ﬂﬁ ENENA '§§ 3R Z:lgj‘ ‘

LING ZHI RI RAB NYI DA CHE WA JA

as well as billions of Mount Mehrus, of continents and sub-continents
and suns and moons,

dd ca ndi Tu Di, bdn chau, nhat nguyét,

A\ O\ A g
£ 3]5&1 WaRy gﬁﬂ&%ﬁiﬁﬂéﬂ ‘
LHA LU MI YI LONG CHOD THAM CHED KUN
together with the immense wealth of gods, nagas and humans,

tai san trovi, réng, ngudi 1am vui cac can,
g‘aN'gmﬁ'&’ﬁ'ﬁmq'ﬁﬁma@‘ 1

LO YI LANG TE OD PAG MED LA BUL

all of these are offered to the Buddha of Boundless Light.

con déu dang cung dwéng Phat A Di Pa.

[BIRASRA | Chag Me De Mon
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v v v‘\ L4 '\ c\vv '“ v \
Qﬁlﬂ aq Edaﬂ @X%ﬂ"& gagzw IN Q‘Eﬁl‘ ‘
DAG LA PEN CHIR THUG JE'I TOB KYI ZHE
By the force of your compassion, please accept these offerings for my

benefit.
Vi lgi ich clia con xin thwong tho nhan.

2.3. 3rd Branch: Confession
2.3. Chi Thit 3: Sdm +oi

-~ = ad [2N
AN ﬂﬂ RN Zlﬁﬂ'[ Nﬂ& o5 Qﬁ @‘ ‘
PHA MAY THOG DRANG DAG SOG DRO KUN GYI
Since the very beginning, throughout countless rebirths until this
present lifetime,

T4t ca nhirng 4c nghiép vo thay dén nay,
- ~ 2N aQ,

ﬂ’ﬂ '&'&ﬁ'ﬂ‘l’i&'ﬁ&'ﬁ%@ﬂ:‘ ‘

THOG MA MED PA'l DU NAY DA TA'I BAR

all motherly sentient beings including myself have committed
immeasurable negative karma.

do chinh con, chdng sinh, cha me tao ra,

{a s 35 Ag SR FRAE

JPISHHIFHY] 3 |

SOG CHED MA JIN LEN DANG MI TSHANG CHOD

I confess having committed, and promise to never commit again, the
three unwholesome acts of the body:

nhw sat sinh, trém cép, hay la ta dam,

a A A A
AN A MR A s A I |
LU KYI MI GE SUM PO THOL LO SHAG
killing, stealing, and sexual misconduct.

la ba Ac Than Nghiép, con xin sam héi.

%ﬁ'ﬁf\'ﬂ '&'%qu:rz:q'amn‘ ‘
DZUN DANG TRA MA TSHIG TSUB NGAG CHAL WA
I confess having committed, and promise to never commit again, the

four unwholesome acts of speech:
NOi I&i dbi, chia ré, tho ac, vo ich,

Chag Me De Mon B AN
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[N e N N - G
Rﬂ'ﬂ'&l'ﬁﬂ'ﬂﬁ'ﬁ'&lﬂﬂim'ﬁﬂﬂﬁl‘ ‘
NGAG GI MI GE ZHI PO THOL LO SHAG
lying, slandering, harsh speech and gossip.
la bén Ac Khadu Nghiép, con xin sam hbi.

~ ~ N ~ ~
Qgﬁ'NNN'ﬂﬁﬁ'NNNWﬂ'ﬂ:’%'m’%‘ ‘
NAB SEM NOD SEM LOG PAR TA WA TE

I confess having committed, and promise to never commit again, the
three unwholesome acts of the mind:

Tam tham lam, hung &c, chép gil ta kién,

[N 2 NN A A A
wﬁ'@'&l'ﬁﬂ]'ﬂﬁa'ﬁ'&lﬂmm'ﬁ!ﬂﬂ"ﬂ 1
YID KYI MI GE SUM PO THOL LO SHAG

greed, malice, and wrong view.

la ba Ac Y Nghiép, con xin sam héi.
~ ~ ~

m'&'ﬁm'ﬁm&\'ﬁg'Qﬁ&'ﬂ&lﬁ'm'ﬁf\" ‘

PHA MA LOB PON DRA CHOM SED PA DANG

I confess having committed, and promise to never commit again, the
five heinous crimes of killing one’s parent or

Giét cha me, giét Thay, giét A La Han,
@mﬂa’ﬁmzq'ﬁa&g&m'ﬁ:‘ ‘
GYAL WA'l KU LA NGEN SEM KYE PA DANG

ones spiritual guide, an arhat,
hay ac tam mudn lam than Phat ra mau,

v\ v vc\l v v ‘F/ '\F/'
ABINEFE W AN IR N AL AN |
TSHAM MED NGA Y1 LAY SAG THOL LO SHAG

or the abominable act of causing a Victorious One to bleed.
la n&m t6i vo gian, con xin sam hdi.

\'ﬁ/ L2 \l v v v v v
NIRRT i RNR f\:mgq A |
GE LONG GE TSHUL SED DANG TSUN MA PAB
I confess having committed, and promise to never commit again, evil
deeds similar to that of the five heinous crimes,

Giét hai tang, sa di, xtic cwdng hiép ni,
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ARV AE R Y R < S |
KU ZUG CHOD TEN LHA KHANG SHIG PA SOG
such as killing a fully ordained monk or a novice monk,

dap ton twong, pha chua, hdy hoai thap Phat,
\' c\' '\ v‘\ v v V 'ﬂP/’
FRANBAN AR I ZN ALV ARFTN] |
NYE WA'l TSHAM MED DIG CHAY THOL LO SHAG

seducing a nun, destroying a statue, stupa or monastery, and so forth.
la toi can vo gian, con xin sam héi.

- v X, v v v v 1\ v 'V
VTR HSTNGFRTRI ST G TR NN |
KON CHOG LHA KHANG SUNG RAB TEN SUM SOG
I confess having having broken these sacred vows with the Three
Jewels, at a holy monastery

Trwdc Tam Bao, kinh, chia... chirng minh thé thbt
~ o ~

5m:’@&'£ﬁm§q§1'aﬁ@mmmwm‘ ‘

PANG ZHE TSHED TSUG NA ZO LA SOG PA

and bonded by the sacred scriptures, as my witness.
réi tao nghiép lia bd doan tuyét Phat Phap,
EN RN AN RS AN L AFA TR |
CHO PANG LAY NGEN SAG PA THOL LO SHAG

I confess having committed, and promise to never commit again,
la toi tap khi x4u, con xin s&m héi.

AN TR AR SF RN AN EFT |

KHAM SUM SEM CHEN SED LAY DIG CHE WA

I confess having committed, and promise to never commit again, any
unintentional yet negative act of slandering a bodhisattva,

Du giét sach chang sinh & trong Tam Gi6i
5:'@'&164:\1'5:1&534&1'«@:&':152:1‘ 1

CHANG CHUB SEM PA NAM LA KUR PA TAB

which by comparison is much more severe than killing a sentient
being

ciing chwa nang bang téi phi bang Bb Tat,

Chag Me De Mon B AN




18 Nguyén Vang Sinh Cuc Lac

e N 2 N A A
ﬁﬁ'&lﬁ'ﬁﬂ'c‘ﬁéﬁ'ﬁﬂﬂﬂ'ﬂ'&ﬂdl"‘ll'ﬂﬂﬂ'w‘ ‘
DON MED DIG CHEN SAG PA THOL LO SHAG

in any of the three realms of existence.

chinh 14 t6i ngu can, con xin sam héi.

\' C\' '«F/ v‘\ v “'\ v ‘\ v v
ﬁﬂ" (23 qu &laﬂ ﬁﬂ" S[e "«jN 53\14“& ﬁi‘ ‘
GE WA'I PEN YON DIG PA'I NYE MIG DANG
Compared to the five heinous crimes, it is more severe to not believe

in the benefits of virtuous deeds and the negative results of nonvirtue.
Pa nghe giang qua béo cua nghiép thién ac,
v C\' v v v v vv v
RV EERURANA] |
NYAL WA'I DUG NGAL TSHE TSHED LA SOG PA
Even though the great torment of the hell realms have been explained,
nghe canh kho, tho mang trong cdi dia nguc...
g v vc\v \ v v vc\ v v
TN PRI RAF QAT F WE A A |
THO KYANG MI DEN SHED TSHOD YIN SAM PA

we still choose to not to believe it other than as simply a pedagogical
device.

van chang tin, lai cho rang chuyén hoang dwong,
v\ v L2 L} v Av L2 v

ABANAYANTARANRF A |

TSHAM MED NGA WAY THU WA'lI LAY NGEN PA

I confess having committed, and promise to never commit again, the
extreme negative karma

tdi nay nang con hon ca Ngi Vo6 Gian,
AT AN RF RN AT RG] |
THAR MED LAY NGEN SAG PA THOL LO SHAG

that makes liberation impossible.
t6i khéng thé giai thoat, con xin sam héi.

L2 L2 ‘\' v L v v L2 v
HAA Qq ﬁ/’&%‘ﬂ L\ Qgﬂﬁ& ’il‘ ‘
PHAM PA ZHI DANG LHAG MA CHU SUM DANG
I confess committing, and promise to never commit again, the
breakage and deterioration

Ba La Di bdn gi&i, mwdi ba Téng Tan,
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v 'A/ v "\ v .\. v
FRYRATRATN G INE & Y| |
PANG TUNG SOR SHAG NYE CHAY DE TSHEN NGA
of the five categories of the vows of individual liberation,
nam biét gidi thoat gi&i hw gidi xuét gia,
YA 2 S ey 2 (AT
NIFURNNRGFVT NIV |
SO THAR TSHUL TRIM CHAL WA THOL LO SHAG

the four root downfalls and thirteen branch downfalls of the fully
ordained monk.

la toi hiy pham gidi tdng, con sam hbi.

vmvv v C\' v v L) v
qq RN Klq %RKI S Q@ﬂ ‘
NAG PO'l CHO ZHI TUNG WA NGA NGA GYED
I confess having committed, and promise to never commit again, all
transgressions concerning the bodhisattva training:

Pham bén gidi trong cAm, mudi tam doa tdi,
IRV RYR N FIN L NFA T RG] |
CHANG SEM LAB PA NYAM PA THOL LO SHAG

the four negative actions plus the eighteen downfalls.
la pham gi&i B6 Tat, con xin sam hbi.

a A A
SRR AR RGH] |
TSA TUNG CHU ZHI YEN LAG BOM PO GYED
I confess having committed, and promise to never commit again, the
deterioration of the secret mantra words of honor:

Pham mu&i bén trong cdm, va tdm gidi khinh,
qm&gqma&%’qg&&maﬁm?ﬂmﬂqm ‘
SANG NGAG DAM TSIG NYAM PA THOL LO SHAG

the fourteen root tantric downfalls and the transgressions of the eight
secondary tantric vows.

la téi pham Mat gidi, con xin sam héi.
ﬂ/ v v v 'C\l \Av v v

26\1 Q' QNGJ ﬁﬂ"QNN@N l!‘ ‘

DOM PA MA ZHU MI GE'l LAY CHAY PA

I confess having committed, and promise to never commit again, all
harmful deeds | have unknowingly committed,

Pham vao nhirng gi¢i cAm tuy chuwa tho gi&i,
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a'éwgﬁ'i:'aszo@:m'ﬁqm'm1 ‘
MI TSHANG CHOD DANG CHANG THUNG LA SOG PA

all ordinary nonvirtues that I have committed due to lack of knowing
the basic precepts,

nhw 1a nghiép ta dam, say swa nhéu nhet...
v. C\ v v v 'Mv‘\ v v\

SRR NRIRTAF

RANG ZHIN KHA NA MA THO'I DIG PA TE

and all negative acts | have committed due to not being fully aware of
the true karmic propensities,

ho&c chang biét |a sai, 1& thwong khong nén,

C\ v 'c\ L v '\ v \‘{ 'VU

SRR AN ARIAERGI |

DIG PA DIG TU MA SHE THOL LO SHAG

including sexual misconduct, indulging in alcoholic intoxicants, and

so forth.

la toi khéng cb v, con xin sam héi.
ga:\r‘ﬁaq'ﬁmznﬁxm'ﬁq&'é’mqwq ‘
KYAB DOM WANG KUR LA SOG THOB NA YANG

I have taken refuge vows and received empowerments,
Khong hiéu gi¢i ma tho quy y, quéan danh,

\'c\'q/ v L2 v v v '\

AT AR BRG] |

DE YI DOM PA DAM TSHIG SUNG MA SHE

yet | have carelessly disregarded the sacred words of honor and

abandoned commitments.

nén khong biét gir gin lam hw mé gidi,
v ‘\l v 'ﬂ/ L2 v ‘/ "F/’

3N HQ%RQ Edn“ A'NIYA Qﬂ’l‘ﬁi] ]

CHAY PA'I TUNG WA POG PA THOL LO SHAG

I confess having committed, and promise to never commit again,
these serious transgressions according to the words of the Buddha.

la toi thiéu hiéu biét, con xin sam héi.

AR ARF RN A H RII 2 |
GYOD PA MED NA SHAG PAY MI DAG PAY

All of my cumulative harmful deeds are like deadly poisons deeply
lodged within my belly.

Néu tdm chang an nan sam hdi khéng dwoc,
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v "\ v 'ﬂ/ v v '5/ v
RRINTHFERRYN =G |
NGAR CHAY DIG PA KHONG DU DUG SONG TAR
Without deep remorse and pure confession, this poison cannot be

cleansed.
con sam héi nghiép ac nhw udng phai déc,

P V- (R G- A

R&RRA] N RYF A INIGTN] |

NGO TSHA JIG TRAG GYOD PA CHEN PO SHAG

May | confess with utmost sincerity and remorse.
voi tam biét hd then, &n nan, biét so;

C\ v 'RF’ 1\ 1\ v 'C\' v

35 BRI RE AR A ||

CHIN CHED DOM SEM MED NA MI DAG PAY

Without maintaining my vows, my attempts to purify negative karma
are feeble.

néu khong phat thé nguyén sam héi khéong dworc,

C\ v 'v v v v v“' \A'

@&5 &ﬁﬂﬂ" AR TR ﬁﬂ"‘l@i&‘

CHIN CHED SOG LA BAB KYANG MI GE'l LAY

I solemnly swear, at the cost of my own life

nén phat thé tr nay con xin chtra bo,
AN

FENARIFRAN AT IFRAZR] |
DA NAY MI GYID SEM LA DAM CHA ZUNG
and from today onward, that | will abandon all non-virtuous activities!
tha mat mang ch& khéng chiju 1am nghiép &c;

\v \ '\P/ v 1\ i v v 'A
ST AR SR INASNIN] |
DE SHEG OD PAG MED PA SAY CHAY CHI
Buddha of Boundless Light and your heirs: grant your blessing
h&i Phat Di Da va hang Phap Vwong T,

v vﬂ/ v L2 v 'A 'c\ '«P/

Qﬁﬂ" gﬁ&l& Qﬁﬂ" HR@G\ IN éﬂ&‘ ‘
DAG GYUD YONG SU DAG PAR JIN GYI LOB

to continuously purify my mind stream!
xin hay gia tri cho con thanh tinh nghiép.
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2.4. 4th Branch: Rejoicing
2.4, Chi Thit 4: Ty HIif Cong Dirc

N U N -t ‘\.g
168 SN A AN INRAS] |
ZHEN GYI GE WA CHED PA THO PA'l TSHE
According to the Buddha,

Nhirng ai phat dwoc tam chan thanh hoan hi

\v v v"/ 'C\' \‘\v\ v v

ﬁﬂd Em ":\ﬂ] & ﬁﬂ"QN&lN ﬁﬁ& SW‘ ‘

DE LA TRAG DOG MI GE'l SEM PANG NAY

I shall acquire the same level of merit when,

khi nghe ké khac da lam nhirng thién hanh,

SRFNRARANEN YA TG |
NYING NAY GA WAY JE SU YI RANG NA
without envy, | sincerely rejoice

lai bé dwoc thoi xAu tam khong db ky,
AU RS FANAGA Y T URTYRA| |
DE Y1 SONAM NYAM DU THOB PAR SUNG

in wholesome acts performed by others.

thi biét, ca hai, cong dirc cling nhw nhau;
NN A N
5’@:’%4}&'&'gm'ﬁzws&mq 1

DE CHIR PHAG PA NAM DANG SO KYE YI

For this reason, | rejoice in all virtuous deeds accumulated
nén con hoan hi céng drc ca thanh, pham;

ﬁﬂ\" " 'ﬂ"/’-’(ﬂiﬁ ﬂqma 'R/’-'\'E':" 1
GE WA GANG DRUB KUN LA Y1 RANG NGO
by both realized and ordinary beings.

hoan hi nhirng hanh lam lgi ich chiing sinh
l\ v v v x5, 12 1\ v = v

g 5«15@7&@’21 8\1%@‘ @ NG\ Q%ﬁﬁ&‘ ‘

LA MED CHANG CHUB CHOG TU SEM KYED NAY

By rejoicing in the vast activities accomplished for the benefit of
sentient beings,

dwoc xuét phat tir Tam B6 Dé tbi thwong.
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-/ Y SN > S
RI'RF T BT R AW <RR |
DRO DON GYA CHEN DZED LA Y1 RANG NGO
I will cultivate the intention of supreme enlightenment.

Con hoan hi nhirng ai ttr bo thap ac

N S S N

N ﬁlﬂ RAGRNHRNA ﬁﬂ'] A Q@‘ ‘

MI GE CHU PO PANG PA GE WA CHU

I rejoice in relinquishing the ten unwholesome acts and

ma hanh thap thién nhw: phoéng sinh, bé thi,

'C\'ﬁ/ v v v v il v v v
MNARER AL ANRaRRN
ZHEN GY1 SOG KYAB JIN PA TONG WA DANG
performing the ten wholesome acts:

hoac v&i nhirng ai gilr gidi hanh thanh tinh;

T YRERTAR AR AN |
DOM PA SUNG ZHING DEN PAR MA WA DANG
fostering lives, making offerings,

noéi l&i chan that, [&i hoa giai xung dot,

«F/ v L2 L2 'c\l v 'QF/ v
Qﬂﬁ Q %54 ’if&ﬁ 504 ilﬁﬂig‘ ‘
KHON PA DUM DANG ZHI DAL DRANG POR MA
keeping vows, communicating honestly,

noi nhivng 1&i nha nhan, dang hoang tir té,

o ey 'mfi' 3\1'2:1‘/ 'QV TR
G ARRF RPN RRNRATHER] |
DON DANG DEN PA'l TAM JOD DOD PA CHUNG
reconciling with adversaries, speaking gently,
hay ndéi nhirng 101 c6 nghia ly ich lgi;
L2 v '\vv 1“ 'v v lv
FaaARgRE FuERENaEs) |
JAM DANG NYING JE GOM ZHING CHO LA CHOD
engaging in meaningful conversation, curtailing one’s desire,
it mudn, biét du, trwdng duwéng long tir bi,

e e S 4
ﬁﬂ" A ﬁgsm Qﬁ aqy RRR‘ ‘
GE WA DE NAM KUN LA YI RANG NGO
cultivating loving kindness, and engaging in dharma.

ap dung giao ly va tu hanh Phat Phap;
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gl (2N

@ﬂ&'ﬂg&'&ﬁﬂ '%Eﬂ'xﬁ 'Q@NN'ENN%‘R’%‘ 1
CHOG CHU'I JIG TEN RAB JAM THAM CHED NA

I exhort the completely perfect buddhas

nhirng cdng dirc nay con déu sinh hoan hi.

2.5. 5th Branch: Requesting Buddhas fo Turn the Wheel of Dharma
2.5. Chi Thit 5: Thinh Chir Phit Chuyén Phdp Ludn

ﬂf/ v L4 v vc\ '*F/ v 'ﬂ/ v

{ﬂ& I[N @N F\N ARAXY Gﬁ mﬂ ‘

DZOG SANG GYAY NAY RING POR MA LON PAR

who dwell in the myriad worlds of the ten directions

Con thinh chw Phat khap muwoi phwong thé gid,

DE DAG NAM LA CHO KYI KHOR LO NI

to swiftly and unceasingly turn the wheel of dharma without further
delay!

ché cham tré ma hay mau chuyén Phap Luan
'\ v v v X v v "\ L2

@&ﬁ %:iQﬁxﬂxmiﬂ ZT‘N mﬁaﬂ ‘

GYA CHEN NYUR DU KOR WAR DAG GI KUL

Through your omniscience,

mau chéng truyén ba Phat Phap that sau réng;
jnl v\ v '“ '\'Af/ v N v v il

&Viﬁ ﬂN %ﬂ"ﬁl IN ﬁiﬁ &@ﬁ ﬁ?ﬂﬂ"\i‘ ‘

NGON SHE THUG KYI DE DON KHYEN PAR SOL

please be aware of my prayer!
dung tué can khéo day ching sinh biét dao.

2.6 6th Branch: Requesting Buddhas Not To Enfer Nirvana
2.6. Chi Thit 6: Thinh Cher Phit Tru Thé Pimg Nhip Niét Bin
N S SN
NRN'@N'@R’N&N'Q%WQ?QKE"Z:IQ'Z:I«O'N‘ ‘
SANG GYAY CHANG SEM TEN DZIN GE WA'lI SHE
I supplicate to all the buddhas, bodhisattvas, and lineage holders
Con khuyén thinh chw Phat va chw B6 Tat,
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v v v v N v v\v L)
AR RARA
NYA NGEN DA WAR ZHED KUN DE DAG LA
who intend to go beyond suffering,

chuw Té Sw, Dao Sw toan vwot bé khd,
g':e@'aﬁam@w'mx’q&l’mm'aﬁm‘ ‘
NYA NGEN MI DA ZHUG PAR SOL WA DEB

to remain firm and not pass into enlightenment!
dirng voi nhap Niét Ban, hay lau tru thé.

2.7. 7th Branch: Dedication
2.7. Chi Thit 7: Hoi Hudng

C\ L] L2 'C\' L2 L2 \v L2
SRR RN
DI TSHON DAG GI DU SUM GE WA NAM
| dedicate the root of all my virtue of the three times

Cong dlrc nay va cdng dirc subt ba thoi

NF/' v\ 17 L2 ':\'«P/ v v X
AYPHRIEFTRT Y] |
DRO WA SEM CHEN KUN GYI DON DU NGO
for the welfare of sentient beings.

vi lgi ich chang sinh con xin héi hwéng,

3. Third Cause: Developing Bodhicitta
3. Nhin Duyén Thit 3: Phit Bé Dé Tim

v v v\ v v v 'ﬁf/ v
ﬂq @Rﬁ &ﬁ@fi@ﬁl @’?ﬂﬂ QN‘ ‘
KUN KYANG LA MED CHANG CHUB NYUR THOB NAY
May they swiftly obtain unsurpassable enlightenment and

nguyén cho hét ching sinh mau thanh chanh giéac,

. . A S
RAN ﬂﬂ&] QRXA ﬁl'\c'ﬁi gﬂ& gxsn“ ‘
KHAM SUM KHOR WA DONG NAY TRUG GYUR CHIG
may the cycle of existence of the three realms be exhausted.

Tam Gidi trong luan hdi dwoc mau réng can.
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\'A' \' v v v 'C\ v
ARG |

DE YI GE WA DAG LA NYUR MIN NAY

May my heartfelt aspirations be quickly fulfilled,

Nguyén céng dirc nay cla con mau thuan thuc,
a S S V.

& AR AT AFRIIAF q |

TSHE DIR DU MIN CHI WA CHO GYED ZHI

and the eighteen types of untimely death be pacified.

ddi nay khéng bi mwoi tdm nan chét yéu;
ATARF FN R YNFANY

AYRYARE GNAAINFAINGA |

NED MED LANG TSHO JE PA'I LU TOB DEN

May my physical attributes be endowed with the youthful vitality of a
healthy adolescent in full bloom.

than khdong bénh, cwong trang t strc thanh nién;

Ay RYTAERARRIIY TF AT

AIWAINARNIARITI M 5 |

PAL JOR DZED MED YAR GYI GANG GA TAR

May my material wealth never diminish, but increase like the great
river Ganges during a monsoon.

tai l6¢c v tan nhw séng Hang mua mua.

ARFFIRRERAZRAAENES) |

DUD DRA'l TSHE WA MED CHING DAM CHO CHOD

May | practice the noble dharma free from demonic influence or
hindrance on the path.

Nguyén Phat sy ctua con khong bi ma chuéng;

A A~ ~ [N a
AREEERF T SNEH VRG] |
SAM PA'I DON KUN CHO DEN YID ZHIN DRUB
May | obtain realization and may all my dharma aspirations and
prayers be fulfilled.

moi chi nguyén déu dwoc thanh twu nhw Phap;

~ = S

Q%ﬁ ﬁRQ{] 2\ qu ﬂ’ﬂN @&'ﬁ Qgﬂ‘ ‘

TEN DANG DRO LA PHEN THOG GYA CHEN DRUB

May | be catapulted toward bringing the great benefits of the doctrine
to sentient beings.

lam lgi ich I&n cho Phat Phap, ching sinh;

[BIRASRA | Chag Me De Mon




Nguyén Vang Sinh Cuc Lac 27

a ~ ~

AN ‘ﬁ ﬁl Réﬂ a Qgﬁl QR-@‘H’”

MI LU DON DANG DEN PA DRUB PAR SHOG

May | internalize the true meaning of the precious human rebirth.

thanh twu vién man muc dich cudc doi nay.

4. Fourth Cause: Dedication and Aspiration to be reborn in Dewachen
4. Nhin Duyén Thir 4: +1oi +Huong v Phit Nguyén ving sinh Cure Lac
4.1. Aspiration To Go To Dewachen
4.1. Nguyén Pén Coi Tinh B§ Cuc Lac

v v v v \ lv v
NATRARRRYARIVRANTH] |
DAG DANG DAG LA DREL THOG KUN
At the very moment of death,

Con va ai c6 duyén véi con,
c\v L2 v \P/ Lz v v

RN & QHEN I

DI NAY TSHE PHOD GYUR MA THAG

may | and those who have a karmic connection with me
vao ldc roi bd cude doi nay,

v ‘\1 v v«/ v v\
a“” HRAANRY @N Qﬁﬁﬂﬂ 3\15\‘ ‘
TRUL PA'I SANG GYAY OD PAD MED
be greeted by the manifestation of Boundless Light
nguyén thay hoa than Phat Di B3,

N RERDQ 'QVR"\N'K!&T’{
AR R ARRINFA |
GE LONG GEN DUN KHOR GYI KOR
along with the surrounding retinue of ordained sangha.
vay quanh b&i tang chung ti kheo,
v v X v v ﬂ/ v vv

SRARHF WA 24T
DUN DU NGON SUM JON PAR SHOG
Upon seeing him,
hién rd rang trwd'c mat chung con.

\v g v‘\ v v v 'C\
ASRREARTRESTEA] |

DE THONG YID GA NANG WA KYID

may our minds be blessed with joy and happiness,

Théy Ngai ching con dwoc vui swéng,
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a a N ~

-ﬂ'ﬂ@%ﬂ" 'mgfu'&ﬁ'mx'qq‘

SHI WA'I DUG NGAL MED PAR SHOG

and may the suffering of death be pacified.

khéng con bi cai chét 1am khé.

[N
@R’Qﬂ'ﬁ&&'ﬁﬁ&'&%ﬁﬂ@ﬁ'ﬂ ‘

CHANG CHUB SEM PA CHED GYED NI

At the time of transitioning into the intermediate-state,

Nguyén thdy tdm huynh dé B6 Tat

v 'AP/ 'C\ v v 'ﬂ’/
% Q@fll %KIN TN %6\1 &ﬁ:gq‘ ‘
DZU TRUL TOB KYI NAM KHAR JON
may the eight great bodhisattvas appear in the sky in front.

rat nhiém mau xuat hién trén khéng,

\v v v v ‘F/' 'A
Qﬁﬂ%ﬁi&{] (A w‘ ‘
DE WA CHEN DU DRO WA YI
Through their miraculous power,
doén chung con vé ¢di Cuc Lac,

l«/ v v v \ v 'NF/

AN gﬁ ax g Q§§ ll’iﬂlr”
LAM TON LAM NA DREN PAR SHOG
may they indicate the path to Dewachen.
trén dworng vé tiép dan chiang con.

l‘/ v v v , v l\

Rq NR% 4“ mgm Qﬂﬁ gﬂ" J\Iﬁ‘ ‘
NGEN SONG DUG NGAL ZOD LAG MED
The suffering of the lower realms is unbearable
Trong &c dao khé khéng kham ndi,

v ‘\1 \’C\ v L2 v
yRRRFgRFYags |
LHA MI'l DE KYID MI TAG GYUR

and the temporal joy and well-being of gods and humans are only
transitory;

swong cdi troi ngudi rat vo thuong,
\1 v 1\ '\v 'AP/

AR AR RN

DE LA TRAG SEM KYE WAR SHOG

realizing that one has endured this process
nguyén cho con sinh tam biét so.
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= v '\ v v v “ v

ﬂ’ﬂ N Sﬁaﬁl ﬁ‘gQ [SEN

THOG MA MED NAY DA TA'I BAR

since beginningless time,

T vo thay cho dén bay gio
=gt v v Av v '\v:\ v

RRIA Qﬁﬁ%ﬁ 1‘(’{21 ‘

KHOR WA DI NA YUN RE RING

may | be appalled by samsara
con ¢t lan quan trong Luan Hbi,

\'N'V'Z:!'\'Z:lﬂi'v

NAF YR

DE LA KYO WA KYE WAR SHOG

and renounce it with clear conviction.

nguyén cho con sinh tdm nham chan.
C\' vc\v '\'ﬂ/ v v
SENIIY SN I~ |

MI NAY MI RU KYE CHOG KYANG

Although one may have the fortune to have been reborn as a human,
Du c6 phuwdc sinh méi lam nguoi

\l v v '\ v«/ v

S FFRERNATER] |

KYE GA NA CHI DRANG MED NYONG

one is still subject to the process of birth, old age, sickness and death.

van phai khd sinh, 140, bénh, te,

ﬁm':q%qammxasﬁ'az:‘ 1

DU NGEN NYIG MAR BAR CHED MANG

Particularly during these dark degenerate times with an abundance of
obstacles,

huéng la th&i mat Idm chwéng ngai;
RIRYRTRYTE| |
MI DANG LHA Y1 DE KYID DI

the well-being and happiness of humans and gods
phuc lac cta cdi troi va nguoi

L v > L2 ‘\' L2 ‘\ L]
iﬂ ﬁRQﬂN QAN Z:!féﬁ ﬁ‘ ‘
DUG DANG DRE PA'l ZAY ZHIN DU
are contaminated like a poisonous meal.

nhw thirc an tron 1an thubc doc
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\F/ v v v '\ v 'V
RRRA ﬂé& AR RTHA|
DOD PA PU TSAM MED PAR SHOG
May | arouse the proper motivation to abandon samsara!

nguyén cho con khéng chat tham luyén.

\' 1z v‘\/ v v«/ Lz

@iﬂ& Zﬁi&gﬁ {]ﬂ'ﬁl 33451‘ ‘

NYE DU ZAY NOR THUN DROG NAM

May | be free of cravings toward food,

Than nhan va tién tai, thwc pham,

a. . .&1.‘\."4&].:]‘\

AR

MI TAG GYU MA MI LAM ZHIN

wealth and the companionship of a spouse or friend;

hodc ban hiu cling nhw huy&n méng,
N -6' i -qxvv

SANEF SN AFHRHT]|

CHAG ZHEN PU TSAM MED PAR SHOG

they are all impermanent with an illusory dreamlike nature.
nguyén cho con chéng chat tham chép.
NFYA RN RRFAFAN] |

SA CHA YUL RI KHANG KHYIM NAM

May | recognize that my abode

Qué hwong cuing lanh thd, gia dinh,

& N S, 2 WS

FAN LAY RREN %R‘ ‘

MI LAM YUL GYI KHANG KHYIM TAR

and its vicinity have no true existence,
nhw trong méng thay canh nha, dét,

RAF AT PRGN FT|
DEN PAR MA DRUB SHE PAR SHOG
but are merely mirage-like, dreamy reflections.

nguyén con hiéu ching chang thwe hivu.
'\ v V v A' v ¥ v

IRAFAFRARF AT FN] |

THAR MED KHOR WA'l GYAM TSHO NAY

Like the newly released criminal from a prison,
Nhw t6i nhan vuwot thoat nguc tu,
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N 2 ~F [N
GNEFISFFN AT |
NYE CHEN TSON NAY THAR WA ZHIN

without any hesitation, | declare with conviction my intentions to
escape from this ocean of great torment

con nguyén thoat bé khé luan hoi
\v . 'C\'c\ v, v

Qﬁ:‘%ﬁ g ﬂ?ﬁ&ﬁl ﬁ‘ ‘

DE WA CHEN GYI ZHING KHAM SU

and realize that there is no authentic freedom
dé dén cdi tinh dd Cuc Lac,

c\' '\ v v ppledt Lz '\"/

@%N &ﬁﬂ’(@ﬂ& Q’iﬂﬂ'”

CHI TAY MED PAR DRO PAR SHOG

until I reach the pure realm of Dewachen.

nhat quyét khong quay dau lwu luyén.

v\ v Av v v v
SNV WL TR |
CHAG ZHEN TRI WA KUN CHED NAY
May | cut all tendencies of attachment and desire.

Nguyén cho con thoat moi bam chap

~ a

FraRraTo
JFFHNASHAG] |
CHA GOD NYI NAY THAR WA ZHIN
Like a vulture just broken free from a net,

nhw Linh Thiru thoat ra khoi lwdi

'A'ﬂf/ 'C\' v L)
%ﬂ @@ﬂ&i @c’}\& S\IFQN‘ ‘
NUB KYI CHOG KYI NAM KHA LA
may | soar high into the sky,
tung minh bay vot Ién trén khéng,
C\ l\ L) L2 v '\ iz
AR AN RN |
JIG TEN KHAM NI DRANG MED PA
and traverse beyond countless worlds
lién hwéng vé Tay Phwong trwe chi,
S ~
NER A g
AV HRININGN] |
KED CHIG YUD LA DROD CHAY NAY
towards the western direction,
tire toc qua vo lwong thé gioi
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m\vmv v "\ 'Qx’v
A akaail

DE WA CHEN DU CHIN PAR SHOG
instantly reaching Dewachen.

dé dén céi tinh dd Cuec Lac.

4.2. Aspiration To Be Reborn And See Buddhas In Dewachen
4.2. Nguyén Ving Sinh Gdp Phit Trén Coi Tinh P Cuec Lac

\v v v '\F/ . v\
ﬁ%&ﬁ& @N Qﬁﬁmﬂ &Vﬂ ‘
DE RU SANG GYAY OD PAD MED
May | see the face of the Buddha of Boundless Light
Noi d6 c6 Phat A Di Ba,
X v v v Av v gt .
&Rﬁ e QQH]N NQ@N &ﬂlﬁ&‘ ‘
NGON SUM ZHUG PA'l ZHAL THONG NAY
who actually dwells in the pure realm
nguyén khi con duwoc dién kién Ngai

a
ﬁﬂ'ﬂ'ﬂ&&%ﬁ'ﬁquﬁm

DRIB PA THAM CHED DAG PAR SHOG

and may | purify all of my negativities.

tat cd chwéng lién dwoc thanh tinh.

g . ‘\.a. p-A——
FGNAGHRASTINA] |

KYE NAY ZHI YI CHOG GYUR WA

May | take the most supreme rebirth

Nguyén rang trong bén céch tho sinh,
A
E\ F)ﬂ" ﬂg@’%‘lﬂ Qi‘ ‘
ME TOG PED MA'I NYING PO LA
among the four types
con dwoc hoa sinh trong hoa sen,
AFNESRNTAS LY
NSVE ARl
DZU TE KYE WA LEN PAR SHOG
—miraculous rebirth in the pollen heart of a lotus.

lién cé dwoc sac than vién man
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'C\ 'C\ v v v‘/ v
FASTIFVINKINEN] |
KED CHIG NYID LA LU DZOG NAY
May | obtain, in an instant, the completely perfect body

da twéng tét va nhirng vé dep.

v \' v c\v 'ﬂ/ 'v
R LF YN T|
TSHEN PE DEN PA'I LU THOB SHOG
with all the major marks and the signs of excellence.

V&i nhirng ai nghi ngd, do dw,
Ao NN 2N
NYRNARIENT| |

MI KYE DOG PA'I THE TSHOM GYI

Like a lotus flower that will not bloom for five hundred years,
khi vang sinh sen chwa lién né;

\P{' v v ‘\v v L
ATRNY Q@QQRS’T‘ @‘ ‘
LO DRANG NGAB GYA'I BAR DAG TU
even though | may hear the words of the Buddha
ct nhw thé sudt nam tram nam
AR YR AR TR Y
ARERRENSR
NANG DER DE KYID LONG CHOD DEN
and experience brief contentment,
& trong hoa sen réat an lac

N:N'g&'qﬁz:‘%ﬁ&'s\w:" ‘

SANG GYAY SUNG NI THO NA YANG

my mind, when filled the hindrances of doubt
lai dwoc nghe tiéng cda dirc Phat,

\-V v .. L] v\-

SAEEERNN

ME TOG KHA NI MA CHE WAY

and hesitation toward the dharma,
nhwng bé&i vi hoa sen chwa né

Nx&'@&’@mmm@'m&ﬁﬂ ‘

SANG GYAY ZHAL JAL CHI WA'l KYON
only delays the opportunity to be in the presence of the Buddha.

nén chwa thé gap dwoc dirc Phat;
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\v v v "\v 'QF/

YRR R AR EGHT]

DE DRA DAG LA MI JUNG SHOG

May | be free of these hindrances.

nguyén con khong bi nghiép nhw vay
NAI 9T E R B
FAAIARADNL |
KYE MA THAG TU ME TOG CHE
May the lotus blossom open immediately
ma héa sinh hoa sen lién n&
= v v\ if c\' v - '\/
Qﬁﬁlm" &Iﬁﬂmﬁ@l &Iﬂlﬂﬂ'”
OD PAD MED PA'l ZHAL THONG SHOG
when | am reborn in the presence of the Boundless Light.
va lién dwoc thay Phat Di Pa.

i v 'V v v v vc\
QNR%S\IN gﬂ& ﬁf\% Q@N @N‘ ‘
SONAM TOB DANG DZU TRUL GYI

Through the force of my merit and miraculous activities,
Do strc cong dirc va than théng,
v ‘\' v v v . t\'&'\
A ARFRAFNHIETIRE] |
LAG PA'I TIL NAY CHOD PA'l TRIN
may inconceivable cloudbanks of offerings spring forth
nguyén cing phadm bét kha tw nghi
R PR ATFNINE] |
SAM MI KHYAB PAR TRO CHAY NAY
from the palms of my hands as pristine offerings
tr hai tay con héa hién ra
SR GV AT RSN AEF AT
SANG GYAY KHOR CHAY CHOD PAR SHOG
to the Buddha and his retinue.
cung dwéng Di Ba va quyén thudc.
\.g.\m‘\ N NT\!'\N
AuANAARRNA
DE TSHE DE ZHIN SHEG PA DE
May the Tatathagata bless me

Con nguyén lac 4y dirc Nhw Lai
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@ﬂ'ﬂ&&'ﬂ@:ﬁ&'&ﬂmﬂqw
CHAG YAY KYANG NAY GO LA ZHAG
by placing his right hand on my crown

dudi tay phai xoa danh cho con,

3RER '@’;’mge\'ﬁm 'mxﬁw
CHANG CHUB LUNG TEN THOB PAR SHOG
so that | may receive the symbolic indication of enlightenment.

tho ky cho con thanh chanh giac.
NA A~ A

EQ'RK’@'%Q’&NEN&N‘ ‘
ZAB DANG GYA CHE'I CHO THO NAY
May | actualize spontaneous realization
Nguyén khi nghe Phap mau sau réng

SR 2 W G g I
RR@Rﬁ%SK{]N Z:IR«O‘ZT”
RANG GYUD MIN CHING DROL WAR SHOG

after receiving vast and profound dharma teachings.
tam con dwoc thuan thuc, giai thoat.

5 <N RN FRAGEF EA |
CHEN RAY ZIG DANG THU CHEN THOB
May | be blessed and guided by the two principal heirs of the Buddha:

Nguyén dirc Quan Am, Kim Cang Tha,

N (URNEL G\
GRINTAFHTHNIN] |
GYAL SAY THU WO NAM NYI KYI
the bodhisattva Avalokiteshvara and the bodhisattva Vajrapani.

la hai dai trwdng tlr ciia Phat,

C\ 'C\ v v v 12 'ﬂF’

35 I FRNFREN IR |

JIN GYI LAB SHING JE ZUNG SHOG

May infinite buddhas and bodhisattvas
gia tri va thu hoé cho con.

A v\v ‘\ 12 vv 12 'C\
GHTAGHYITNAIH |

NYIN RE ZHIN DU CHOG CHU YI

of the ten directions

Mbi ngay, dén tlr khap muoi phuong,
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SR FNFRNNA A R |
SANG GYAY CHANG SEM PAG MED PA
make daily offerings

vd sd chw Phat va B Tat

~ N ~
AR AT RE R |

OD PAG MED PA CHOD PA DANG

to the Buddha of Boundless Light.
cung duwdng dirc Phat A Di Ba
FrATAYBTATFURAE
GRATAFITAI RS |
ZHING DER TA CHIR JON PA'l TSHE
Similarly, may | receive the nectar of holy dharma
va chiém nguwdng Tinh D6 cua Ngai;
\' v vq]vn\ VQ ;’c\:
AT 39 3G |
DE DAG KUN LA NYEN KUR ZHING

by paying homage

tat c& con nguyén déu phung sw
X, 'c\' 'C\ v“"/ L2 '\/

BN @Qiﬁg R ll’iﬂlf”

CHO KYI DUD TSI THOB PAR SHOG

and making immaculate offerings.
va duoc ban cho cam 16 Phap.

4.3. Aspiration About Personal Qualities In Dewachen
4.3. Nguyén Co Puoc Cong Prrc Trén Coi Cuc Lac
~ ~ [N

% Q@‘ll ﬂ’ﬂ&l | Eﬁﬂ UJN‘ ‘

DZU TRUL THOG PA MED PA VI

Through my miraculous activities,

Do du hi than théng v6 ngai

NEF RARAFRRRARA LS GR

ANTNRGRRRNITZIH] |

NGON GA'l ZHING DANG PAL DEN ZHING

in the early dawn,

nguyén mdi sang con déu dén viéng
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S A~ (¢
AN'TR gﬂ'ﬁl ﬁfi%ﬂ" J Q’Tﬁ‘ 1
LAY RAB DZOG DANG TUG PO KOD
may | visit the realm of Happiness named Supreme Activity
tinh d6 Diéu Hi va Bao Nghiém,
o N gy
RRNRSINTAT |
NGA DRO DE DAG NAM SU DRO
and the realm of Merit called Dense Array.
Diéu Hanh Thanh Twu va Mat Nghiém,

Nem R D Exia

AR AN

MI KYOD RIN JUNG DON YOD DRUB

May | request empowerments, blessings,

gap Phat B4t Dong, Phat Bao Sanh,
gaa:wﬁq&’:\iw'g&m‘ ‘
NAM NANG LA SOG SANG GYAY LA

and partake of vows
Bat Khong Thanh Twu va Dai Nhat

v vc\ v 17 v v
AR I IV |
WANG DANG JIN LAB DAM PA ZHU
from Buddhas Akshobya, Ratnasambhava,

thinh quan danh, dwgc nhan gia tri,
NFRYANIETINEA| |
CHOD PA DU MAY CHOD CHAY NAY

Amoghasiddhi, Vairocana, and so forth,
tho gi&i nguyén va réng cung duwong;

it 'ﬂ/' \l - 'C\ v
VRIS |
GONG MO DE WA CHEN NYID DU
as well as present bountiful offerings.

r&i méi téi lai quay tré vé

N ~ ~
RSN ARGV LG

KA TSHEG MED PAR LEB PAR SHOG

May | swiftly return to Dewachen at dusk.

c6i Cwc Lac chang khé khan chi.
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P (R ——

a §! 2 ﬁﬁ‘gﬁ‘ﬂ&ﬂ ‘

PO TA LA DANG CHANG LO CHEN

May | visit the billions of pure emanation realms,
Con nguyén viéng ca hang ti coi

Ls 'c\ v 'RF/' v
ZUTYRITE G| |
NGA YAB LING DANG OR GYEN YUL
including the realms of Potala, Alakavati ,

Phd Da Son hay Dwong Liéu Cung (Changlochen),

g}ma&amm@wm@:‘ ‘
TRUL KU'l ZHING KHAM CHE WA GYAR
Kurava and Orgyen Yul.

Phéat Chau va tinh d Orgyen...

gq'w'q%qwi:gmmﬁq ]
CHEN RAY ZIG DANG DROL MA DANG
May | meet Avalokiteshvara, Tara,

gdp, cung dwéng nhivng bién cing pham

3 ERTAgRI G| |
CHAG DOR PED JUNG CHE WA GYA
Vajrapani, Padmasambhava, and so on.

cho tram triéu Quan Am, Bé Mau (Tara),
l‘\ v “P/ v v L2 V v ‘\/

NRAGRAZY'F EES 64&5‘ ‘

JAL ZHING CHOD PA GYAM TSHO CHOD

May | present oceans of offerings
Kim Cang Thu va dlc Lién Hoa,

ﬁﬂ:ﬁ:’ﬂﬁ&&:ﬂ'am'&‘@ ‘
WANG DANG DAM NGAG ZAB MO ZHU
and receive ripening empowerments

tho quan danh, cau thinh Phap mau
v v 17 v \v\ v‘\ v

ARy |

NYUR DU RANG NAY DE CHEN ZHING

and liberating instructions.
rdi tré vé bdn x& Cuc Lac

[T FE|
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= v '\ v "\ L4 'AF/
ﬂ’ﬂN d Nﬁﬂ:@ﬁ qunn
THOG PA MED PAR CHIN PAR SHOG
May | swiftly return to my own pure realm.
r4t mau chong chang khé khan chi.
'C\'\' Lz UVQUV
NARRAR RN
SHUL GYI NYE DU DRA LOB SOG
May | clearly perceive with clairvoyance
Nguyén v&i thién nhan con thay rd
WA NN RTHER
3SR I
LHA Y1 MIG GI SAL WAR THONG
my friends, sangha, students and so on.
than nhan, dé t& con & lai
R o X ¢ g
@Rg& @q JNZFN @ﬁ%ﬁ‘ ‘
SUNG KYOB JIN GYI LOB CHED CHING

May | protect them and bestow blessings upon them.
dé phu ho, d6 tri cho ho;

%. A e ) S -

AEQVERATRYIRT

CHI DU ZHING DER TRID PAR SHOG

At the time of their death, may | guide them to this pure realm.

luc qua d&i dwa vé tinh do.
a a
N a NYAR
Q,W@i /:'\Qﬁ z:l,“‘li QQ%@‘ ‘
KAL ZANG DI YI KAL PA'l YUN
A single day in Dewachen
Subt thei gian cha kiép Nhan Hién
Q\.Q.s N % oy
ARRERNA AR
DE WA CHEN GYI ZHAG CHIG TE
is equivalent to a Fortunate Aeon;
chi bang mét ngay cdi Cuc Lac;
a
AR TR AR ABIAA| |
KAL PA DRANG MED CHI WA MED

may | live forever in Dewachen
nguyén con thwdng tru tinh dé nay,

Chag Me De Mon B AN




40 Nguyén Vang Sinh Cuc Lac

. .‘\:.\;.qg T
AN RARARNAL
TAG TU ZHING DER DZIN PAR SHOG
without ever dying.

tho mang bét t& vo luvong kiép.
@&N'mq&ﬂgﬁ?ﬂ&m&mx‘ ‘
JAM PA NAY ZUNG MO PA'l BAR

From Buddha Maitreya to Buddha Mépa, the final Buddha,
Trong khoang th&i gian kiép Nhan Hién
as
mgﬁmmsmﬁwmm@mg&m 1
KAL ZANG DI YI SANG GYAY NAM

may | see each of the buddhas of the Fortunate Aeon when they
emanate in this world.

tlr Phat Di Lac dén Lau Chi
q‘\ — .q‘\. . 5\1"1« d;o'

RNHHRNFANAIFS] |
JIG TEN DI NA NAM JON TSE

With my miraculous powers,
vao nhirng luc chw Phat ra doi

gqgm%g’m@m‘q%xﬁmqm 1

DZU TRUL TOB KYI DIR ONG NAY

may | meet these buddhas, present offerings
con nguyén du hanh dén céi nay
NRNFNHERIAHEN G |

SANG GYAY CHOD CHING DAM CHO NYEN

and listen to the holy dharma;

cung dwdng chw Phat, nghe Phap mau
ﬁ:’&:ﬂﬁ%ﬁﬁ:ﬁ&&'@‘ ‘

LHAR YANG DE CHEN ZHING KHAM SU

then without any obstacle,
roi lai quay vé c6i Cuwc Lac

’ﬂ'ﬂm'm&ﬁ'mxaﬁmxﬁm

THOG PA MED PAR DRO WAR SHOG
may | return to the pure realm of Dewachen.

chéng chit nhoc nhan, chwéng ngai chi.
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v '\' v vA v vv v
ARY @N R [34" lﬂﬂ" Q@gﬁ@ﬂ“
SANG GYAY CHE WA TRAG TRIG GYA TONG TRAG
Dewachen is the coalescence of the qualities
TAt ca cong dirc trong cac cbi Phat cha

v v v A v v 'c\ v 'C\
JZRS RGN I |
GYED CHU TSA CHIG SANG GYAY ZHING KUN GYI
of the eight million and one-hundred thousand
tam tram mw&i van cau-chi na-do-tha

Eq’q'gq'zﬁﬁ'm'ﬂ&%ﬁ'ﬂ%qmi{m’m] !
YON TEN KOD PA THAM CHED CHIG DOM PA
Buddha realms.

vi Phat déu co dua trong cbi Cuc Lac,

a ~
q:mm‘qqm&’@ﬁ'mq:\rg'eg'aﬁ‘ ‘
ZHING KHAM KUN LAY KHYED PHAG LA NA MED
May | be reborn in the pure realm of Dewachen,
la tinh @6 téi thang trong céc tinh d6.

\v . -C\UA 1\ -\v v‘/
SRS T ARATY IR
DE WA CHEN GY1 ZHING DER KYE WAR SHOG
the pinnacle of all the pure realms.
Nguyén cho con dugc vang sinh ¢di Cyc Lac.

4.4. Aspiration About the Outer Qualities of Dewachen
4.4. Nguyén Vé Nhitng Cong Brirc Ngoai Cinh Ciia Coi Cure Lac

“ v\ v v C\vv 'ﬂ/ v v C\ v

;33 &Béﬂ | ’IM [ﬂﬁ’%'&w 044" N4 %R‘ ‘

RIN CHEN SA ZHI KHOD NYOM LAG THIL TAR

The flat ground, as smooth as the palm of a hand, is ornate with
precious jewels;

Noi day dat bau min nhuyén nhw ban tay,
vc\ v v\ vc\ ’5,‘/ '\ v

WERY ﬂl@ Eﬂ'ﬁw ﬁRQﬁERQKIR‘ 1

YANG SHING GYA CHE SAL ZHING OZER BAR

it is vast, spacious, and radiant.
rong I&n vo cung, tda quang minh ryc sang,
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v v\ 'c\ v > v v '\ v
U ANANSEA AR
NEN NA NEM ZHING TEG NA PAR CHED PA
Supple in texture,

mat dat dan hdi bwdc 1én rat ém chan,
\v v . “'c\ '\ v\' 'A’

RAREHWRNAR q:ﬁ:a qun“

DE JAM YANG PA'l ZHING DER KYE WAR SHOG

it retracts upon pressing down and rebounds when released.
nguyén con sinh ¢8i rong I&n, an lac nay.

a a
2 HE TN ANYR A ISR |
RIN CHEN DU MA LAY DRUB PAG SAM SHING
There are wish-fulfilling trees adorned with

Nhirng cay nhu y béng nhiéu loai tran béo

[N
&1"34'ﬁ:’ﬂﬂ'&ﬂ&'@'xq'a\aqm@q‘ ‘
LO MA DAR ZAB DRAY BU RIN CHEN GYEN
fine silken leaves, jewel ornaments and exotic fruits.
l& bang lua mém, trai cay bang ngoc bau,
\.\;. Nﬂ&@g NNINE N
5§ EAEAENA
DE TENG TRUL PA'I CHA TSHOG KED NYEN DRAY
On top are gathered flocks of emanation birds,
¢6 nhirng dan chim héa hién hét du dwong,

v v '\A"\’/ lc\v v 'ﬂf/
Q ﬁf&@ BHAHN @ﬁ 35«1& ﬁﬂ'”
ZAB DANG GYA CHE'I CHO KY1 DRA NAM DROG
singing melodiously the profound tune of dharma.
hot nhirng am thanh Phat phap tham séau rong,
f&%:%q‘ﬁ‘d’%:ﬁxgﬂx’q’ il
NGO TSHAR CHEN PO'l ZHING DER KYE WAR SHOG
May | be reborn in this rare and sacred realm.
nguyén con vang sinh cdi rat ky diéu nay.
ﬂ’/ v Av &8 v v v v v v
N @agg&wq "dﬂ R@ﬁ‘gﬁ S\IR‘ ‘
PO CHU'I CHU LUNG YEN LAG GYED DEN MANG

The rivers are perfumed with the eight qualities of fragrance.
C6 nhirng sudi thom day Bat Cong Dirc Thay,
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\v “ v 'C\ c\' '“v:\ v v
VTG RNSARNIRRRSHA |
DE ZHIN DUD TSI'l TRU KY1 DZING BU NAM
The bathing pools are filled with nectar
va ao tdm goi chira day nwédc cam 16,
X535y ARF KN INAN <
329§ N ARILNR A |
RIN CHEN NA DUN THEM KAY PA GU KOR
and surrounded by stairs and cornices made of the seven treasures
quanh thém bac 16t bang loai gach that bao;

JEam 'C\'C\&I'Q N

778 AGTAINIR] |

ME TOG PED MA DRI ZHIM DRAY BU DEN

and fragrant lotus flowers bearing fruit

mat nwéc ndi nhirng hoa sen hat rat thom;
C\'A/ v\ v vy '\ v v V

ﬁQQQﬁERﬁM" \Vzaﬁﬁ QE” ‘

PED MA'I OZER PAG TU MED PA TRO

and emitting molecules of light rays.

ttr nhirng hoa sen phéng quang minh vé lwong,

‘F/ v\ v\ v v v C\' v L2

qas:g 2 gﬂ AQANRY @N Zi@c’ﬂ ‘

OZER TSE LA TRUL PA'l SANG GYAY GYEN

On the tip of each light ray is an emanation of a buddha.
c6 Hoéa Phat trang nghiém méi ngon tia sang,
a
w'aéq'%q'i!"é'q@xgmxﬁw
YA TSHEN CHEN PO'l ZHING DER KYE WAR SHOG

May | be reborn in this realm of great marvel!
nguyén con vang sinh cdi rat than ky nay.

4.5. Aspiration About Our Practice of Dharma
4.5. Nguyén Cho Viéc Tu Hanh Phit Phap

c\'\p/ v L v vv v 'C\'

AN Z:!gjﬁﬁl'\fﬁ Nlﬁ E\ {]’T‘N‘ ‘

MI KHOM GYED DANG NGEN SONG DRA MI DRAG
May | be born in this realm of Great Bliss

Noi day chang nghe tam canh khé cdi dudi,
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post 'ﬂ/ v v v v v v v gt

9 SRRV AT |

NYON MONG DUG NGA DUG SUM NED DANG DON

where there are not even words for the eight undesirable conditions

and suffering,

tam doc, ngii doc, bénh, ma ciing chang nghe,
~ ~ ~

ﬁﬂ'ﬁ:i@m'QRN'QQQ'%'R'N'NE‘N'Q‘ ‘

DRA DANG UL PHONG THAB TSOD LA SOG PA

where the three or five poisons, the emotional afflictions of
chang c6 k& oan dich, nghéo ddi, chién tranh...
v v v vc\ v\ v\‘{ v v‘/ v
gﬂ ngk} Q&N‘Sﬁﬁfﬁ;ﬂﬁ N @7-'\‘ ‘
DUG NGAL THAM CHED ZHING DER THO MA NYONG
sickness, mental disturbance, enemies, poverty, quarrelling, war
tat ca khé nan cdi nay khdng hé co,
NN 'ﬂf‘\'c\ S e adl
Z:Vizil &3% 5[e8 ql'\ﬁﬂia Z:P(ﬂﬂ”
DE WA CHEN PO'l ZHING DER KYE WAR SHOG

and so forth, do not even exist.

nguyén con vang sinh tinh dé Cwc Lac nay.
e 2N N S

Qﬁ'&ﬁ'&ﬁ%ﬁ&?ﬁ'qﬂsﬂ'&lﬂ ‘

BUD MED MED CHING NGAL NAY KYE WA MED

Instead of rebirth through a female or womb, all rebirths shall be in
the pollen heart of a lotus.

Cdi nay khdng cé nguwdi nir va thai sinh,

g AT SR YRNENAZE |
KUN KYANG ME TOG PED MA'I BUB NAY TRUNG
Possessing five types of miraculous powers and five types of

clairvoyance,
tat ca ai cling héa sinh tir hoa sen;

S N4
LN 65’%’%&1 @ﬁ&ﬁﬂ&i@&lﬁﬂ‘
THAM CHED KU LU KHYED MED SER GYI DOG

may everyone be identical and of a shimmering golden hue.
than thé déu ven toan, sac twéng vang kim:
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AR AR HR A NN AES N3 |

U LA TSUG TOR LA SOG TSHEN PE GYEN

May all bodies be endowed with the major marks and signs of
excellence

danh c6 nhuc ké, da vé dep, tuwéng tét;

AP/ v\ v v v v v v v
SR ANRRRFIRTH A |
NGON SHE NGA DANG CHEN NGA KUN LA NGA
such as the crown protuberance and so forth.
ai ai cling c6 ngl théng va ngl nhan,
05 73 A HA AR GRA TN A< F?
VAR R AR RahAl
YON TEN PAG MED ZHING DER KYE WAR SHOG
May | be born in this realm of inexhaustible merit and qualities.
nguyén con sinh cdi v6 lwvgng cdng dirc nay.

[2N
::@z:xq'a\sqg%‘q&rqﬁmw&'mq ‘
RANG JUNG RIN CHEN NA TSHOG ZHAL YAY KHANG
Without attachment to self and others, or to non-existence
Cung dién noi day déu lam bang tran bao,
C\' ﬂF/ "/ '\/ 'C\ v v v v v
SQ’ﬁNRN gﬁwﬁﬂd 53\ N[N Q@R‘ ‘
CHI DOD LONG CHOD YID LA DREN PAY JUNG
by merely visualizing,
chi can tdm twdng mudn gi lién thj hién,
Far z:'ii' AN RHNRRE "\N' A
SAPINRNATNARNGH NIV |
TSOL DRUB MI GO GO DOD LHUN GYI DRUB
all one’s needs are fulfilled and
chang phai nhoc céng déu muédn gi duwoc nay:
e S 2 Y g\
SRATRSRAATR ARG T |
NGA KHYOD MED CHING DAG TU DZIN PA MED
spontaneously a treasure-filled palace arises.
khéng co6 s& hiru ca minh hay clda ngudi,

~ ~ [N
ﬂﬁ@ﬁﬁ'&liﬁﬁ'gﬁmﬂ]'HQ’N%NQN'Q@R" ‘
GANG DOD CHO TRIN LAG PA'l THIL NAY JUNG
May cloudbanks of offerings emit from my palms.

can gi sé c6 hién tr may trén tay,
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N AL ~
ﬂ&N%ﬁg &ﬁﬂﬂ" c‘Eéﬂ ON'A @ﬁ‘ ‘
THAM CHED LA MED THEG CHEN CHO LA CHOD
May all beings engage in the unsurpassable Great Vehicle.
ai cling tu hanh Phat phap tdi thwong thira
m\v‘\ v vq ;vc\;v\ ;'\ vm ;'A’
AL AR il
DE KYID KUN JUNG ZHING DER KYE WAR SHOG
May | be reborn in this pure realm of original bliss and contentment.
nguyén con sinh cdi gbc ca phic lac nay.
c\'c\ v 'A '\'ﬂ/ v v\ v \
A q&l éﬁﬂ"ﬂ E\ ‘r'ﬁ'] &3;86&5 QQZ:!N‘ 1
DRI ZHIM LUNG Gl ME TOG CHAR CHEN BEB
A shower of flowers rains down delightful fragrances.
Gi6 thoang hwong thom khién mwa hoa day troi;

-~
a:'ﬁz:@gzmg'aawﬁ'm‘ ]
SHING DANG CHU LUNG PED MO THAM CHED LAY
From trees, lotus flowers, and streams,

cay cbdi, sudi séng, hoa sen ludn thj hién

SR ARAR N '%"f'iq‘

YID DU ONG WA'l ZUG DRA DRI RO REG

arise oceans of clouds of all sorts of offerings of sensory enjoyment:
nhirng vang may cing pham tdy nghi tho dung

7, 'ﬂF’ v X, v A'C\ 12 v 12 v v

RREARRRE IR

LONG CHOD CHOD PA'l TRIN PHUNG TAG TU JUNG

form, sound, smell, taste and touch.

c6 sac, thanh, hwong, vi, xc rat vui thich.

Q,ﬁ'&ﬁ'ﬁﬁ'gﬁg@&&g'ﬁaﬁm‘ ‘
BUD MED MED KYANG TRUL PA'l LHA MO'l TSHOG
Although there are no females of ordinary form,
C6i khéng ngudi i, nhwng héa nhiéu thién ni;
ﬂ/ v ‘\v 'V' v L2 L2 v V
SJEERHQ%‘ & i&%l s';ﬂ @&185’“ ‘
CHOD PA'l LHA MO DU MAY TAG TU CHOD
many goddesses present offerings continuously.
nhirng thién nir cing dwdng luén dang cing pham.
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L4 v «P/ v 'A v\ v v v v
AT ITARRE F BF GV UN A= |
DUG PAR DOD TSHE RIN CHEN ZHAL YAY KHANG
At the time when | wish to rest, a jewel palace appears.

Mudn nghi ngoi lién hién ra cung dién bau;
L{ v v v 'A '\ 'A' '\ v

"‘}‘7\1 Q;Q‘iigxﬁ &'ﬁ A QER%;‘ ‘

NYAL WAR DOD TSHE RIN CHEN TRI ZANG TENG

When | am ready to sleep, a beautiful throne
khi mudn nam, giwdng bau lap tirc hién ra
a

ﬁR'E!Z:I'i’&@'&ﬁ'%ﬁ'ﬁ&'ﬁlﬂ%&‘ ‘
DAR ZAB DU MA'l MAL TEN NGAY DANG CHAY
covered with luxurious silken pillows and cushions appears.
clng véi ném, gbi va nhivng chan lya quy.

L2 'V vc\ v v '«‘/ 'VUV
3 ﬁlgﬁﬂ?%gﬁ?@i & Nﬂ'ﬁl‘ ‘
JA DANG JON SHING CHU LUNG ROL MO SOG

From celestial birds, wish-fulfilling trees, streams made of nectar, and
celestial music

Khi mudn nghe Phap thi chim, cay, subi, canh...
é’mmx’q‘{ﬁ'@ng&'&fmgfﬁ'q‘ ‘
THO PAR DOD TSHE NYEN PA'I CHO DRA DROG

emanate the pleasant sounds of dharma.
lién dién n6i &m thanh Phat Phap du dwong;

NARIEGFY A |
MI DOD TSHE NA NA WAR DRA MI DRAG
These sounds can be heard if | choose,

khi khéng mudn nghe am thanh lién im lang.

lc\ ‘\'C\ v v v '\v L] v
miﬁgqgr\g@@:r\gam @R‘ ‘
DUD TSI'l DZING BU CHU LUNG DE NAM KYANG
or, if I wish to hear nothing, are silent.

Tét ca nhirng ao subi cam 16 noi day

P e Sy Sy .
NIRIRATNAFRAGS] |

DRO DRANG GANG DOD DE LA DE TAR JUNG

The soothing temperature of the streams is perfect.

déu tuy y mudn ma hién 4m hay lanh.
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NRAEE R AR GRATY A F:
NG AT ARGETY R
YID ZHIN DRUB PA'l ZHING DER KYE WAR SHOG
May | be born in this realm where all wishes are fulfilled.

nguyén con duwgc vang sinh ¢cdi nhu y nay.

4.6. Aspiration About the activily of the Buddhas in Dewachen
4.6. Nguyén Vé Cong Hanh Ciia Chir Phét Trén Coi Cuc Lac

A oA Q. ~ N
qﬂi'ﬁx'gﬂ&l!@'&l&'@N'Qﬁ'ﬁf\!q'S\Iﬂ ‘

ZHING DER DZOG PA'I SANG GYAY OD PAG MED

The complete and perfect Buddha of Boundless Light

O noi day dwc Phat Di Ba vién man,

a

2:1';“.104'54 'E]Z'\N'?ﬁ@,'ﬁﬁ'&'@ﬁq'ﬂ@w{ ‘

KAL PA DRANG MED NYA NGEN M1 DA ZHUG

shall remain in this realm for countless eons without passing into

enlightenment.
tru thé vé lwong kiép chang nhap Niét Ban,
\VA v\"\' v A '\ v 'ﬂ/
AR AR AR
DE SID DE Y1 ZHAB DRING CHED PAR SHOG
May | be his servant during theis time.
nguyén con luén phung sw hau can bén Ngai.
3\].‘\ HERRATS A ETTY x|
R AR LA RN AN
NAM ZHIG OD PAG MED DE ZHI WAR SHEG
Until his passing into enlightenment, his teaching shall remain
Nhwng sau khi Phat Di Ba nhap Niét Ban,
AN ER YR I SN
FO TR AN SHHA| |
KAL PA GANG GA'l LUNG GI CHE MA NYED

for two eons equal to the number of particles of sand in the great
Ganges.

Phéap van tru hai hang ha sa sé kiép;

q%m@mximgq'm'qqm'maﬁa" ‘
NYI KYI BAR DU TEN PA NAY PA'l TSE
After his passing,

subt thoi gian &y con nguyén chang roi xa

[BIRASRA | Chag Me De Mon




Nguyén Vang Sinh Cuc Lac 49

UFTYE NN RN RGN G

R PR TANRFINAINAITER] |

GYAL TSHAB CHEN RAY ZIG DANG MIN DREL ZHING

may | never be separate from his regent Avalokiteshvara,
drc Quan Am la vi Chuéng Giéo nbi Phép,

aa %qmi&]égﬂqg\aw R-@Tﬂ'”
DE Y1 YUN LA DAM CHO DZIN PAR SHOG
who will uphold the noble dharma.

va nguyén cho con luén gilr gin chanh Phap.
~ ~ AN A~

5]5'04'53\1 'Z'EN'%KI AR’ 'RRN'@I‘ ‘

SOD LA DAM CHO NUB PA'I THO RANG LA

When the sun of dharma is setting,

Mét trri Phap ri cling dén thdi hoang hén,
a

gq‘:&’qsqwﬁ'&fqm:’Nm'gjﬂqm ‘

CHEN RAY ZIG DE NGON PAR SANG GYAY NAY

at the moment of the dawn of next morning,
hém sau lai binh minh téda sang khap noi

~ [N
ngﬂ'@ﬁ%xﬂqq&’qmq&mw‘ ‘
SANG GYAY OZER KUN NAY PHAG PAYI

the bodhisattva Avalokiteshvara shall transform into the Complete
and Perfect Buddha.

khi Birc Quan Am thj hién thanh Chanh Giac,
B (- T A
ARAAZNNFUTFNIIYTR a?ﬂ ‘
PAL TSEG GYAL PO ZHE JAR GYUR PA'l TSHE
His title shall be the King with Aural Splendors of all Noble Ones.
danh hiéu Thang Diéu Quang Tu Vwong Nhw Lai.
AU HAERSRAAEA G L=
ZHAL TA CHOD CHING DAM CHO NYEN PAR SHOG

When this occurs, may | meet him and present offerings and receive
holy dharma.

Con nguyén ludn hau Ngai va nghe Phat phap.
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A®H
KU TSHE KAL PA CHE WA TRAG TRIG NI
He shall remain six-million six-hundred thousand eons,

Ngai sé& tru thé mot tram 1& mot ti

v v v v v v v C\v
ARSI RARG
BUM TRAG DRUG CHU TSA DRUG ZHUG PA'l TSHE
during which I shall worship him,
rdi nhan cho sau tram sau mwoi ngan kiép. (101,000,000,000 x

660,000)

SRR AT RRFFIYRITIR] |
TAG TU ZHAB DRING NYEN KUR CHED PA DANG
follow the infallible dharma,

subt thoi gian Ay con ludn phung sw Ngai,

a N a ~ -
&R gﬁ'ﬂgﬁ:&'@&'ﬁ&'asal'af{q'mx'qq‘
M1 JED ZUNG KYI DAM CHO DZIN PAR SHOG
and be a respectful servant.

tu bat vong téng tri dé tri chanh Phéap.

v v L2 v\"\v v 'C\
AR ARSI
NYA NGEN DAY NAY DE Y1 TEN PA NI
After he has passes into enlightenment,

DP&rc Quan Am rbi ciing sé& nhap Niét Ban.

v v v v Lz '\' v
Qﬁ"«l A il%:éﬂ" ﬁ&@ O 5]21'”
KAL PA DUNG CHUR DRUG DANG CHE WA TRAG
his teaching shall remain for six-million three-hundred eons;

Phap cla Ngai try sau tram |é mot triéu

S— . e g FA.
BISEN ﬂ’ﬂ ﬂ"ﬁ&l ﬂﬁN ﬁ%’&'y& Qﬁﬁ%l‘ ‘
BUM TRAG SUM NAY DE TSHE CHO DZIN CHING
May | uphold the dharma during that time
roi lai nhan vé&i ba trdm ngan sé kiép. (601,000,000 x 300,000)
v\ 'V v v vy 'C\' 'V
3\1%&3% R ﬁf’-'\c’?ﬂ" @ N'R_RYA «Olﬂ'”
THU CHEN THOB DANG TAG TU MIN DREL SHOG
and be inseparable with Vajrapani.
Con nguyén chang ré&i xa Birc Kim Cang Th
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\v v v\ 'A/ v\ v v v

ﬁﬁ& 5\1%855 R R ANRY @N aﬁl‘ ‘

DE NAY THU CHEN THOB DE SANG GYAY NAY

When Vajrapani becomes the Buddha.

khi Ngai thj hién thanh V6 Thwgng Chanh Giac,

\v “ v \ v v L2 L2 L2 vA
YR TQINARRR GG 4] |
DE ZHIN SHEG PA RAB TU TEN PA NI

His title shall be

danh hiéu V6 Thwong ST biéu Ngw Trwgng Phu
T A ERYAF N ARG TGS |

YON TEN NOR BU TSEG PA'I GYAL POR GYUR
the Completely Reliable Tathagata King with Jewel-like Intent
Quialities,

Kién Blrc Bao Tu Vwong Nhw Lai Thé Tén.

ﬁ'c‘%’mgq'm'gq'w'q%m'ﬁ:ww‘ 1
KU TSHE TEN PA CHEN RAY ZIG DANG NYAM
with a lifespan and teaching ability just like that of Avalokiteshvara.

Tho lwong, gido phap Ngai cling nhw Quan Am.

v ’\'A' L2 v v c\ l\
AR @N ﬁ&] (’75‘@ qzw Qﬂ/’&@'ﬂ ‘
SANG GYAY DE Y1 TAG TU ZHAB DRING CHED
May | continuously be the servant of this Buddha,

Nguyén cho con thuwdng lubn phung thi Birc Phat,
BRI AERSRAA ENTE REF A
CHOD PAY CHOD CHING DAM CHO KUN DZIN SHOG

presenting offerings and upholding the infallible dharma.
dwoc cung dwéng ciing phdm va tri chanh Phap.

\' v lc\' l\' \ v v

NN EYRENA |

DE NAY DAG GI TSHE DI JE MA TAG

When this present life ends, may | instantly attain unsurpassable
complete

Nguyén khi con ménh chung thi ngay |ap tirc
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C\ v '\ v v c\vA v v
GRRANARARN RGN |

ZHING KHAM DE AM DAG PA'l ZHING ZHEN DU

and perfect buddhahood in this or another pure realm.

d&c Phat qua cdi nay hoac trong cdi khac.
'\ '\/ v :\1 v VV v 'ﬂ/

a Nigﬂﬂ QRANRY @N (A ﬂ;ﬂﬂ'”

LA MED DZOG PA'l SANG GYAY THOB PAR SHOG

Having thus obtained complete and perfect buddhahood,
Khi da thanh V6 Thuwong Chanh Bang Chanh Giac,
~ N
EN RN G N E LA AFATES] |
DZOG SANG GYAY NAY TSHE PAG MED PA TAR
just like the Buddha of Boundless Light,
nguyén con sé giéng nhw Phat Vo6 Lwong Tho,
'ﬂ"/ v 'c\ v v’ "\ VA "/
AEF AN INRATFHFI=Y] |
TSHEN THO TSAM GYI DRO KUN MIN CHING DROL

sentient beings shall be liberated by merely hearing my name
ai nghe tén lién dwoc thuan thuc giai thoat.
aam'gm'&ﬁ'aﬁﬂuﬁq'm'ﬁqm ‘
TRUL PA DRANG MED DRO WA DREN PA SOG
and my emanations shall guide them on the path.
Con sé héa than vo sb dé dd sinh,
e - - DS
AT T AT AN
BED MED LHUN DRUB DRO DON PAG MED SHOG

All of my activities shall spontaneously and effortlessly be for the
benefit of all beings.

chang nhoc, tw nhién lgi ich vé lwgng ching.

\1 c\ v \ v ‘\l L2 v «F{ v v v
R T RE RRRNFFHNTR] |
DE ZHIN SHEG PA'I TSHE DANG SONAM DANG
Deshin Shegpa’s (Amitabha) lifespan, merit, qualities,
Phat Di bBa c6 v6 lwong phwéc va tho,
i m A G AR T EN AT
AN ANARRRNSNEA] |
YON TEN YESHE Z1 JID TSHED MED PA
primordial wisdom, and splendor, are beyond measure.
cong dtrc, tri tué, oai dlrc ciia Nhuw Lai.
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£§1'ﬁ'§R'm'sqﬂqw:\riﬁ'ﬁmq&ﬂ 1

CHO KU NANG WA THA YAY OD PAG MED

For those who can remember your names—Dharmakaya Buddha of
Boundless Light,

H&i phap than Phat Di Da V6 Lwong Tho,

FRAGN LA RN YT AR |

TSHE DANG YESHE PAG MED CHOM DEN DAY

or Bhagavan of Infinite Life and Primordial Wisdom—, they shall be
protected.

Ngai tho v6 Ivong va tri tué vo lveng!
'C\ 'RF’ 'C\' 'C\' v 12

TR BT ET S YN AR |

GANG ZHIG CHOD CHI TSHEN NI SU DZIN PA

The Omniscient Buddha said that sentient beings can achieve
liberation,

Puoc biét nhivng ai tri niém danh hiéu Ngai
X~ 'C\' 'C\' 'A v L2 = v
ES RS RE R SRR VAR N
NGON GYI LAY KYI NAM MIN MA TOG PA
except for those with fully ripened previous karma.
sé dwoc ho tri khéi nan nwéc hay Itra
AN SR TANZH I VNN |
ME CHU DUG TSHON NOD JIN SIN PO SOG

By merely recalling his holy name, beings can be protected
thuéc doc, vi khi, da xoa hay la sat...

RRANETE AN PR AT IN TR |

JIG PA KUN LAY KYOB PAR THUB PAY SUNG

from the dangers of flood, fire, poison, weapons, goblins, and evil
spirits.

chi trtr nhirng ai nghiép cti da thuan thuc.

lc\v\ lc\v v v v v
A § B T 5 AR B RFUAN] |
DAG NI KHYED KYI TSHEN DZIN CHAG TSHAL WAY
By prostrating and supplicating to you,

Con nay kinh 1& tri niém danh hiéu Ngai,
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Q%ﬂ&'ﬁﬁ'%ﬂ"'Qﬁm'ﬂﬁmﬂﬂaﬂ'&]’{ﬁﬂﬁm‘ ‘
JIG DANG DUG NGAL KUN LAY KYAB DZED SOL
may | be protected from all suffering and danger.

xin ho tri cho con thoat moi khd nan,

A Faar N R
7 -9‘%1 %ﬁ AN ZT‘N ﬂ:géﬂ N ;,gmq
TRA SHI PHUN SUM TSHOG PAR JIN GYI LOB
May you grant your blessings of excellent auspiciousness.

gia tri cho con moi sw diéu kiét twong.

4.5. Concluding Aspiration
4.5, K&t Nguyén

a8
NZ'AI'@N'ﬁ'ﬂﬁ&ﬂ%&ﬂ&'@ﬁ'ﬁﬁ&'ﬁ: 1 ‘

SANG GYAY KU SUM NYE PA'l JIN LAB DANG

Through the blessing of achieving the three bodies of the Buddha,

Do s gia tri ctia cad Tam Than Phat,

P NN N [2N(2N
c‘EN"1}5'5\1'Qg:’ﬂﬁq'ﬁ@@ﬁaﬂ&'ﬁﬂ 1
CHO NYID MI GYUR DEN PA'l JIN LAB DANG
the truth of the unwavering dharmata,

va sy gia tri tv phap tanh bét bién,

\' "\'\ v v C\"\ v 'c\
ARV H SR IRV IN |
GEN DUN MI CHED DUN PA'I JIN LAB KYI
and the undiminishing strength of the sangha,

cuing s gia tri noi Tang Gia béat théi,

c\v 'ﬂ’/ v v v C\ v v 'ﬂ/
R "gﬂigﬁ ad KI‘«'fI Zilqag Qg]fl Nﬂiﬂﬂ'”
JI TAR MON LAM TAB ZHIN DRUB PAR SHOG
may my aspirational prayers be realized.

mong I&i nguyén nay dwoc thanh twu nhw y.
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%w&@nwﬁwygzzﬁ
Dharani for Accomplishing the Aspiration:
Thanh Tyu Sé& Nguyén Chu:

ﬁﬁﬁ’&]gﬂ'ﬂﬁam'@ﬂ’flém'?ﬂ] ‘
KON CHOG SUM LA CHAG TSHAL LO
55%‘ Q,é%wwﬁmgaw%?‘

TADYATHA ! PENTSA DRIYA AVABODHA NA YA SOHA!

Dharani for Multiplying:
Tang B¢i Chua:

~ ~ ~
6 A&A] AR A By |
KON CHOG SUM LA CHAG TSHAL LO

R N SN Wi S Y Wi S
FANZIN| I NI
NAMO MANJUSHRIYE ! NAMO SUSHRIYE ! NAMO UTTAMA SHRIYE SOHA'!
ﬁwwﬁg&gqyg&aﬁwqag&ﬁzg RYIIIPYRN]

It is declared that if you make 3 prostrations with this mantra it will have the same
value as 100,000 prostrations done otherwise.

Puroc biét, néu vira |8 lay vira tung Tang Béi Chi nhuw trén, thi 3 lay sé tuong
dwong véi 100,000 lay.
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fq&:nmgggaﬁ:@gw/ TG USZY A5 UG A TR5H FPN|
aﬁzﬂgg’&af'ﬂ]«/w/ ﬂWﬁﬂgﬂN@ﬂgﬂgﬂ/ﬁE}'N?ﬂfﬂ%fﬁ '57\:'
/w«vﬁﬁw5q§:&7ﬁmya7ﬁ'wﬁwéf'gzﬁﬁ'ﬁw? W@qﬁwnﬁ’qq/ &
a%es?’fz\m:wﬁzs?a// g’?a/'nﬁ'n 55y ATIE '&77777 &’73//7*‘/‘7\:27”7]’7&/{

A AN A A, A [2) A N, oL
"7'/:/ ﬁgﬁ?:ﬂdﬁ&iﬁ?’?ﬂ&@iﬁ]ﬁifﬂwq/ j&ﬁﬂ]gfigﬁwg&gf
AN QI NN 5'6}' &RA '47’7' '47'55}' '@'5'@4@4’@: 6'47]/ NF J/é' d// /
It is best if you can make one hundred prostrations,middeling is to make as many as
possible, and at least you should make seven.
It is best if you never cease the regular recitation of this aspiration, middeling is to
continue without interruption for a year or a month, and at least you should recite it
occasionally, with your palms joined and with single pointed devotion, turning
towards Amitabha and his realm Sukhavati in the West. To do so will dispell all
obstacles to your life and later you will without doubt be reborn in Sukhavati, this is
declared in the Odo and Zhingkddo sutras and in Pema Karpo's Chime Ngadra and
other works.

This aspiration was composed by the monk Raga Asya. May it cause many sentient
beings to be reborn in Sukhavati.

Hay nhét Ia lay duoc trém lay, trung binh thi c6 gang theo kha néng, téi thiéu
cling nén dwoc bay lay.

T6t hon hét, hanh gia hay tri tung |61 nguyén nay thudng xuyén, dirng dé gian
doan. Trung binh thi ciing tu tap lién tuc trong mét ndm hodc mét thang ma khéng
gian doan. it nhét thi thinh thodng ciing tri tung véi hai tay chdp lai, nhat tam
thanh tin huéng vé Phat Di Pa va Tinh B Cuc Lac cda Ngai noi phwong Tay.
Puroc vay, tat cd nhiing chuéng ngai trong doi sé duoc gidi trir, va khong con
nghi ngo gi nika, sau nay hanh gig sé duoc vang sinh Tinh 6 Cuc Lac. Pidu nay
da duwoc nhc dén trong nhing kinh H6 Niém (Odo) va kinh Tjnh B¢ (Zhingkodo),
trong b6 Chie Ngadra cta Pema Karpo va nhing kinh luén khac.

Loi nguyén nay duworc trwdc tac béi vi Tdng Raga Asya. Nguyén sé lam nhén dwa
chang sinh vang sinh Tjnh B¢ Cuc Lac.

English: The main part translated by Lama Drimed & his team.
Viét Ngit: Dorje Lha Gyal dich.
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